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EDEBİYATIMIZDA BERCESTE MISRALAR ve HARPUTLU SA‘DÎ’NİN 

BERCESTE MISRALARA DAİR ESERİ 

Bu çalışmada Muallim Sa‘dî’ye ait olduğu kanısına vardığımız “İrsâli Mesel ve 

Tezyîn-i Cümel İçin Îrâdı Mümkün Olan Berceste Mısralar ve Güzîde Beyitler” 

eserinden yola çıkarak berceste mısralar ve buna benzeyen türler üzerinde durduk. 

Ele aldığımız eserin müellifini belirlemek için Türk İslam Edebiyatı’ndaki aynı 

isim veya mahlası kullanan şairlerin araştırmasını yapıp, hayatları hakkında bilgi 

vererek tezimize başladık. 

Tezimizin ikinci bölümünde Türk İslam Edebiyatı’nda diğer beyitler arasından 

kolayca sıyrılıp seçilebilen, atasözleri gibi akılda kalıcı olan, az sözle çok mana ifade 

eden edebi türleri örneklerle incelemeye çalıştık. 

Son kısımda ise tezimizin merkezine koyduğumuz Muallim Sa‘dî’ye ait olan 

eseri transkripsiyon alfabesi ile latinize ettik. Aynı zamanda içerisinde bulunan mısra ve 

beyitlerin kimlere ait olduğunu da tespite çalıştık. 

Anahtar Sözcükler: 

Mısrâ-ı Berceste, İrsâl-i Mesel, Güzide Beyitler, Harputlu Sa‘dî, 
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BERCESTE VERSES IN OUR LITERATURE AND SA‘DÎ OF HARPUT’S 

WORK ON BERCESTE VERSES 

 

In this study, we have focused on berceste verses and similar genres based on the book 

İrsâli Mesel ve Tezyîn-i Cümel İçin Îrâdı Mümkün Olan Berceste Mısralar ve Güzîde 

Beyitler, which is believed to belong to Muallim Sa‘dî.  

In order to determine the author of the work, we started our thesis by researching the 

poets who used the same name or pseudonym in Turkish Islamic literature and giving 

information about their lives. 

In the second part of our thesis, we tried to examine the literary genres, in Turkish 

Islamic literature, which can be easily chosen among other couplets, which are catchy 

like proverbs, which express meaning in a few words. 

In the last part of our thesis, we transliterated the work of Muallim Sa‘dî with the 

transcription alphabet. We also tried to determine whose are the verses and couplets. 
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ÖN SÖZ 

Dünya edebiyatında atasözleri gibi az sözden oluştuğu halde birçok manaya 

gelen bir tür her zaman bulunmuştur. Bunlar da tıpkı atasözü ve deyimler gibi bazı 

durumlarda kullanıldığında tam olarak o anki vaziyeti anlatan ve muhatabın anlatılmak 

istenileni tam olarak anlamasını sağlayan kısa ama özlü sözlerdir. Bu sözler yeri gelir 

bir mısra ile yeri gelir bir beyitle oluşur. 

Bu sözlerde halkın kendine ait hissettiği bir şeyler gizlidir. İnsan geçmişinde 

yaşadığı yahut şu an içinde bulunduğu sevincin, hüznün, kızgınlığın, kırgınlığın en 

güzel ifadesini bu mısra ve beyitlerde bulur. Yaşadığı ânı o beyitle eşleştirir. Kendi 

hâlini bu mısralarla ifade etmeyi tercih eder.  

 Türk İslam Edebiyatı’nda ise söyleyeni ve şiirin geri kalanı unutulsa ya da 

hemen akla gelmese dahi olaylar karşısında hemencecik hatırlanan, nesillerden nesillere 

atasözü gibi aktarılan bu tarz sözlere mısra-ı berceste adı verilir.  

Biz bu çalışmamızda kendi döneminde ve daha öncesinde atasözü gibi dillerde 

dolaşan, bağlamından sıyrılıp artık halka mâl olmuş mısra ve beyitleri bir eserde 

toplayan “İrsâli Mesel ve Tezyîn-i Cümel İçin Îrâdı Mümkün Olan Berceste Mısralar ve 

Güzîde Beyitler” adlı eserini merkeze aldık. Uzun ve yorucu bir tez konusu arama 

sürecinin ardından değerli danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan Akçay’ın onayı ile 

bu eser üzerine çalışmakta karar kıldık.  

Karar verme aşamasında bu konunun ve eserin daha önce çalışılmamış olması, 

bilinmeyen bir eser hakkında ortaya bir şeyler koyma ve ilim camiâsının fâidesine 

sunma heyecanı etkili oldu. Elimizden geldiği ölçüde eseri latinize ettik. Türü hakkında 

bilgiler verdik. Müellifi belirleme aşamasında Sa‘dî isimli 14 şairin hayatını ve ilmi 

miraslarını araştırıp eserin sahibini tespit ettik ve diğerlerinin hayatlarına da ayrıca 

eserimizde yer verdik. 

Yapmış olduğum bu tez çalışmasında desteklerini esirgemeyen arkadaşlarım 

Ömer Faruk Yiğiterol ve Faruk Duran’a, değerli meslektaşım Hülya Bayraktar Fidan’a 

Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi’nde görev yapmakta olan ve şahsi kütüphanesinden 

ziyadesiyle istifade ettiğim değerli hocam Öğr. Gör. İsmail Kasap’a, yardımlarını ve 
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Kemikli ve Arş. Gör. Olcay Kocatürk’e,  danışmanlığında bulunduğum sürece bir 

ağabey gibi üzerime titreyen kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan Akçay’a, maddi 

ve manevi desteklerini her zaman hissettiren anne ve babama, her zaman destek olan 
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GİRİŞ 

 

Milli Edebiyat Dönemi olarak nitelendirilen İslam Öncesi Türk Edebiyatı 

Türklerin İslama girmesinden sonra özünü bozmadan yeni bir ruha bürünmüştür. Bu 

ruhun temeli ise tevhid ve imandır.1 

 “Türk İslâm Edebiyatı, Karahanlılar devrinde Yusuf Has Hacib’in kaleme 

aldığı Kutadgu Bilig ile başlamıştır. Bu edebiyat, Türklerin Ortadoğu ve Anadolu’ya 

doğru cereyan eden göçleri neticesinde, yeni coğrafyalar, kültürler ve dillerin keşfiyle 

tekâmül etmiştir. Karahanlılar döneminde ilk ürünlerini veren bu edebiyat, Selçuklular 

döneminde gelişmiş ve Osmanlı döneminde de klasikleşmiştir. Bu tarihî seyir edebî 

eserin özünde herhangi bir değişikliğe yer vermemiştir. Çünkü bu üç dönemde de 

sanatkâr, İslâm ilimlerinin ve düşüncesinin imkânlarından yola çıkarak eserini 

yazmıştır.”2 

Divan Edebiyatı ise Türklerin İslamiyeti kabulü sonrası Fars ve Arap İslamî 

edebiyatlarının getirileri ile yerli unsurları mezceden bir edebiyattır. Dönemin 

şairlerinin şiirlerini topladıkları eserlere divan dendiği için bu isimle anılmıştır. Şiirler 

beyit nazım birimi ve aruzla yazılmıştır. 

Bir de şairin divanında yer alan şiirlerinin arasından sıyrılıp çıkan, ister istemez 

okuyanların akıllarına kazınan mısralar vardı ki, bunlara mısra-ı berceste adı verilir.  

Koca Ragıp Paşa; “Eğer maksud eserse mısra-ı berceste kâfidir” diyerek mısra-ı 

berceste söylemenin, ortaya bir eser koymak kadar makbul olduğunu ifade etmek 

istemiştir. 

Kadim edebiyatımızda bu tür mısra ve beyitleri tedvin eden eserlerimiz 

mevcuttur. Danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan Akçay ile bu eserlerden bir tanesi 

olan Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi’nde bulunan ve 

bu zamana kadar akademik bir incelemeye tabi tutulmamış bir eser seçtik. Seçtiğimiz bu 

eser şairlerin atasözleri gibi halka mâl olmuş kısa ve öz mısra ve beyitleri toplayan 

matbu bir eserdir.  

 

 

                                                            
1  Bilal Kemikli, Türk İslam Edebiyatı Giriş, 5.b., Bursa: Emin Yayınları, 2015, s. 17-18. 
2  Kemikli, a.g.e., s. 18. 
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Resim I              Resim II 

 

Resim III 

Bu tez çalışmasında müellifin tespiti aşamasında, eserdeki üç nokta üzerinden 

gidilerek sonuca ulaşılmaya çalışılmıştır. Bahsi geçen bu üç noktadan birincisi; resim I 

de gördüğümüz Sa‘dî ismidir. Eserin müellifi Sa‘dî adında veya mahlasında birisi 

olmalıdır. İkinci nokta ise resim II de gördüğümüz Hicri 1325 tarihidir. Bu tarih ilk 

sayfada, basım işlemi yapılan matbaanın isminin hemen altında yer almaktadır. Miladi 

olarak 1907 yılına karşılık gelen tarihten anlaşılacağı üzere 20. yüzyılın başlarında 

yazılmış bir eserdir. Üçüncü ve son nokta ise resim III de gördüğümüz eserin girişinde 



 

4 
 

ifade bölümünün sonunda bulunan “Ha” ve “Sin” harfleridir. Burada “Sin” harfi 

Sa‘dî’nin baş harfi olmalıdır. İsmin başındaki “Ha” harfinin getirilmesi ise bize 

Sa‘dî’nin hayatıyla ilgili bir bilgi vermelidir. Bu üç nokta birleştiğinde eserin müellifi 

20. yüzyılın başlarında hayatta olan, “Ha” harfi ile künyelenebilecek, Sa‘dî isimli bir 

şair olması kuvvetle muhtemeldir.3 

Başlangıçtan 20. yüzyıla kadar Türk edebiyatına ait, Orta Asya sahası da dâhil 

olmak üzere 7524 şair ve yazarın biyografilerini genel ağ ortamında hizmete sunan Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü Projesi’nden yararlanarak 15 tane Sa‘dî ismini veya 

mahlasını kullanan şairin araştırmasını tezkire ve biyografi kitaplarından yaptık. 15. 

yüzyıldan 20. yüzyıla kadar edebiyatımızda iz bırakmış Sa‘dî ismini veya mahlasını 

kullanan şairlerden: 15. yüzyıldan Cem Sa‘dî’si, Tâci Beyzâde Sa‘dî Çelebi, Sâdullah 

Sa‘dî Efendi, Sa‘dî Çelebi, 16. yüzyıldan Şeyhülislam Hoca Sâdeddin Efendi, 17. 

yüzyıldan İmamzâde Mehmed Sa‘dî Efendi, Sa‘dî Çelebi, 18. yüzyıldan Abdülbâki 

Sa‘dî Efendi, Sa‘dî Sâlih Efendi, Sa‘dî Seyyid Mehmed, 19. yüzyıldan İsâ-zâde 

Mehmed Sâdeddin, Hâfız Ahmed Sa‘dî Efendi, Mehmed Sa‘dî Bey, Muallim Sa‘dî’nin 

hayatları ve eserleri araştırılmıştır. 4  Araştırmalarımız sonucunda bu eserin, 

incelediğimiz şairlerden birine ait olduğuna dair herhangi bir bulguya rastlanmamıştır. 

Eser içerik olarak incelendiğinde seçilen mısra ve beyitlerin çeşitli yüzyıllardan 

seçildiği görülmektedir. Lakin dikkati çeken husus Tevfik Fikret(1867-1915), Mehmet 

Akif Ersoy (1873-1936), Ali Haydar Bey (1880-?), Celal Sahir Erozan (1883-1935) 

Abdülhak Hamit Tarhan (1852-1937), Rıza Tevfik Bölükbaşı (1869-1949) gibi son 

dönem şairlerinin de beyitlerine yer verilmesidir. Bu şairler, şiirlerini 19. yüzyılın sonu 

ile 20. yüzyılın başında duyurmaya başlamışlardır. Müellifin bu şairlerden haberdar 

olabilmesi için onlarla aynı zamanda veya daha sonraki bir zamanda hayatta bulunması 

gerekmektedir. Eserin basım tarihi 1907 yılı olduğu için müellif, bu şairler ile beraber 

yaşamış ve eserin basıldığı tarihte halen hayatta olan bir isim olmalıdır. 

Muallim Sa‘dî hayatı boyunca birçok görev üstlenmiş olsa da yaşamında 

öğretmenliğin ve yayıncılığın heyecanını kaybettiği bir dönem bulunmamaktadır. O 

                                                            
3  Kısaltma harfleri ile müellif imzası atmaya örnek için bakınız: İlyas Kayaokay, Türk Masal 

Araştırmacılığında Yüz Yıllık Bir Muamma: Bir “Hanım” olduğu sanılan “K.D.” Müstear Adı Kime 

Aittir?”, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, S. 10 (2019), ss. 304-317. 
4  Yapılan araştırma 8-12 sayfaları arasında verilmiştir. 
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gazeteciliği halkı aydınlatma konusunda bir vesile olarak görmüştür. O milletin ilmen 

ve fikren gelişmesi için, çeşitli bilgileri, halkın rahatlıkla anlayabileceği bir dille yayan 

kimse anlamında, taşrada “hace-i evvel” gibi çalışır.5  İncelemiş olduğumuz eser de 

halkın istifadesine sunulmak için, geçmişten günümüze tecrübe aktarımı mahiyetinde 

bercestelerin bulunduğu bir eserdir. Böyle bir eser böyle bir hace-i evvelin elinden 

çıkmış olmalıdır. 

Muallim Sa‘dî şiirlerinde, bireylerin yabancılaşmasının önlenmesi gerektiğini 

anlatır. Müslümanların İslam sancağı altında toplanmaları gerekirken, mezhepsel 

farklılıkları ayrışmanın sebepleri arasında görür. Balkanlarda tarikatların etkisinin 

farkında olan Sa‘dî, tarikatların ayrışmanın değil birleşmenin bir vasıtası olması 

gerektiğine inanır.6  Ayrıca hayatı hep iniş çıkışlarla doludur. Zirveyi de zindanı da 

görmüştür. Polis komiserliği de yapmış, esir de düşmüştür.  Çok sevdiği eşini 

kaybetmiş, yıllarca haber alamamış ve yıllar sonra tekrar bulup ona kavuşmak için 

İstanbul’u terk etmiştir. Elimizde bulunan metin içerisindeki seçmelerin çoğunluğu bu 

konulara sahiptir. Bir şeyhin her dediğinin doğru olmaması, yalancı şeyhlerin de ortaya 

çıktığı, doğru sözlü ve güvenilir olmanın önemi, dünyanın geçici olduğu, sevdiğine 

kavuşamamanın verdiği elem ve ona kavuşamadan ölme korkusu,  Muallim Sa‘dî’nin 

yaşadığı ve metinde de sık sık geçen konulardandır. 

Bir diğer nokta ise yukarıda zikrettiğimiz İfade bölümünün sonundaki kısaltma 

harfleri ile ilgilidir. Buradaki “Sin” harfinin Sa‘dî olduğu kolayca anlaşılmaktadır. 

Ancak “Ha” harfinin tam olarak neyi karşıladığı kesin değildir. İncelemesini yaptığımız 

şairlerden 1907 yılında hayatta olan tek bir şair vardır. O da Muallim Sa‘dî’dir. Muallim 

Sa‘dî’nin hayatına bakıldığında Harput doğumlu olduğu dikkat çekmiştir. Yukarıda 

zikrettiğimiz hususlardan dolayı eserin müellifi kuvvetle muhtemel Harputlu Sa‘dî 

Efendi olabilir.7 

                                                            
5  Recai Özcan, “Üsküpte Harputlu Bir Şair: Muallim Sa‘dî’nin “Yıldız” Gazetesindeki Şiirleri ve 

Yazıları Üzerine Bir İnceleme”, Fırat Üniversitesi Harput Uygulama ve Araştırma Merkezi 

Uluslararası Harput’a Değer Katan Şahsiyetler Sempozyumu, Elazığ: Fırat Üniversitesi, 2015, s.311. 
6  Özcan, a.g.m., s. 315-316. 
7  Ayrıca bkz. İsmail Avcı, “Sa‘dî’nin Atasözü ve Vecize Derlemesi: Berceste Mısralar ve Güzide 

Beyitler”, İstanbul: Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 41 (2019), s. 343. 
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Bu tez çalışması giriş ve sonuç bölümleri hariç toplamda üç bölümden meydana 

gelmiştir. Bunlar sırasıyla; Müellifin Hayatı ve Sa‘dî İsimli Şairler, Berceste Mısralar ve 

Güzide Beyitler, Transkripsiyonlu Metin bölümleridir.  

İlk bölümde eserin müellifini belirlemede kullandığımız yöntem anlatılmıştır. 

Ardından ise eserin müellifine dair elimizdeki üç bilgiden biri olan ve eserin ön 

kapağının en üstünde yer alan Sa‘dî isminden yola çıkarak edebiyatımızdaki Sa‘dî isimli 

kişiler tespit edilmiş ve hayatları hakkında kısa bilgiler verilmiştir.  

İkinci bölümde bir tür olarak mısra-ı bercestelerden bahsedilmiş, Türk İslam 

Edebiyatı’nda bu türe benzerlikleri göze çarpan, çoğu zaman birbirinden ancak çok ince 

ayrıntılarla / nüanslarla tefrik edilebilen, irsâl-i mesel, azâde, müfred, şah beyit, beytü’l-

kasîd, beytü’l-gazel,  vecize gibi edebî türlerden bahsedilmiş, örneklerle açıklanmıştır. 

Bölümün sonunda ise berceste mısra ve vecizelerin batı medeniyetindeki karşılığı olan 

aforizmalara da değinilmiştir. 

Son bölümde ise yirmi altı varak olan eser transkripsiyon yöntemi kullanılarak 

latinize edilmiştir. Mısra ve beyitlerin büyük çoğunluğunun şairleri araştırılarak tespit 

edilmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KÜLTÜR TARİHİMİZDE SA‘DÎ İSİMLİ ŞAİRLER ve MUALLİM SA‘DÎ’NİN 

HAYATI
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1.1. KÜLTÜR TARİHİMİZDE SA‘DÎ İSİMLİ ŞAİRLER 

Her ne kadar Muallim Sa‘dî’nin bu eseri tertip ettiği kanaati hasıl olsa da, diğer 

Sa‘dî mahlaslı şairlerinde burada zikredilmesi daha sonraki araştırmacılar için bir ön 

bilgi olacaktır. 

 Sa‘dî, Cem Sa‘dî’si, Sa’dullâh (d.863 ?/ 1458-59 ?- ö.898 ?/1492-93 ?) 

15. asrın ikinci yarısında yetişen şairlerden olan Sa‘dî-i Cem, Cem Sultan’ın 

kâtibi ve nişancısı olduğu için bu adla tanınmıştır. Latifi tezkiresinde yazıldığına göre 

Seferihisar’a bağlı olan Siroz nahiyesinde doğmuştur. 8  Cem’le beraber İtalya’ya ve 

Fransa’ya gitmiş, rivayet odur ki Cem’in şiirlerini İstanbul’a gizlice getirmiş, derviş 

kıyafetinde olmasına rağmen tanınmış, yakalanıp denize atılarak öldürülmüştür. Cem’in 

meclisinde toplanan şairler arasında en değerli ve başarılısıdır. Ahmed Paşa’yı taklit 

eden Sa‘dî’nin şiirlerinde İstanbul’un güzellerine ve güzelliklerine dair tasvirler 

görmekteyiz.9 

Bir rivayete göre de Sultan Cem’in ağzından bazı ileri gelenlere mektuplar 

getirip ahval hakkında haberler toplamak için İstanbul’a gelmiştir. Sonunda devlet 

büyüklerinin kulağına gidince bir virane köşede yakalayıp, boğazına ip bağlayıp denize 

atmışlardır.10 

Sa‘dî, Tâcî Beyzâde Sa‘dî Çelebi (d.?/?-ö.922/1516) 

Tâci Beyzâde Sa‘dî Çelebi Amasya doğumludur.11Taci Bey’in oğlu ve Nişancı 

Cafer Çelebi’nin kardeşidir. Sultan Bâyezid Amasya’da Çelebi Sultan iken babası ona 

deftardar oldu. İyi bir öğrenim gördükten sonra Semaniye’de müderrislik yaptı. 

Müderrislik yapabilecek kabiliyete sahip bir kişiydi.12 Özellikle Arapçası mükemmeldi. 

Âşık Çelebi’nin eserine göre Yavuz Sultan Selim ile katıldığı Mısır seferinde vefat 

etti.13  

Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleri vardır. Şiirlerini bir divanda toplamaya ömrü 

vefa etmemiştir. 14  Sa‘dî’nin güzel şiirleri olmakla beraber nesir yazısı da güzeldi. 

Zamanın ilimlerine dair bazı ufak tefek eserleri ve haşiyeleri vardır. Şiirle fazla iştigal 

                                                            
8  Murad Uraz, Türk Edip ve Şairleri, İstanbul: Numune Basımevi, 1939, s. 58. 
9  Faruk Kadri Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı,  İstanbul: Vilayet yayınları, 1981, s. 181. 
10  Mustafa İsen, Latîfî Tezkiresi, Ankara: Akçağ Yayınları, 1999, s. 380; Mustafa İsen, Sehi Bey 

Tezkiresi / Heşt-Behişt, Ankara: Akçağ Yayınları, 1998, s. 134. 
11  Uraz, a.g.e., s. 57. 
12  İsen, Sehi Bey Tezkiresi, s. 103. 
13  Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara: Turhan Matbaası, 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1988, s. 405. 
14  İpekten, a.g.e., s. 405. 
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etmeye zaman bulamadı. Eğer şiirle biraz daha fazla meşgul olabilseydi, şairliği ilmi 

şahsiyetinden daha üstün olacaktı.15 

 

Sa‘dî, Sa‘deddin/Sa‘dullah Sa‘dî Efendi (d.?/?-ö.945/1538) 

Kastamonu doğumludur. İyi bir öğrenim hayatı geçirdi. Daha sonra Samsunî-

zâde Mehmet Efendi’den mülâzım, müderris ve kadı oldu. Sahn müderrisliğinden sonra 

İstanbul kadılığı yaptı. Oradan da şeyhülislamlığa kadar yükseldi.16  

Sa‘dî Çelebi (d.?/?-ö.951/1544) 

Doğum tarihini tam olarak bilmediğimiz şair Sa‘dî, İstanbul kadılığı ve 

müftülüğü yapmış ve bu görevdeyken de ömrünü tamamlamıştır. O dönemin İstanbul 

kadılığı yapanları arasında onun kadar âdil, cömert ve mükemmel birine daha 

rastlanamaz. Çağının bilginleri ve ileri gelenleri onun bilgi ve olgunluğunu kabul 

etmişlerdi. Halk pek çok iyi meziyetine ilaveten şiirlerinin de olduğunu pek 

bilmiyordu.17 

Sa‘dî, Şeyhülislam Hoca Sâdeddin Efendi (d.943/1536-ö.1008-1599) 

Kanuni Sultan Süleyman zamanında İstanbul’da doğmuştur. Babası Hasan Can 

b. Hâfız Muhammed b. Cemâleddin İsfehânî’dir. Şeceresinden anlaşıldığı gibi İsfehan’lı 

bir Türk aileye mensuptur.18  “Hoca Sadeddin başarılı bir eğitimden sonra edindiği 

geniş bilgi ve görgüsüyle Osmanlı Sultanları katında itibar kazanmıştır. Kanûnî Sultan 

Süleyman, onun ailesinin Yavuz Sultan Selim döneminde elde ettiği güven ve 

nüfuzundan dolayı, babası Hasan Can’a günde 70 akçe, Hoca Sadeddin’e ve kardeşine 

20’şer akçe maaş bağlatmıştır.” 19  Bostanzâde Mehmed Efendi’den boşalan 

şeyhülislamlık makamının 22. sahibi olmuştur. 20 

Hoca Sadeddin Efendi, Ayasofya Cami’nde üçüncü Murad’ın ruhuna ithaf 

edilmek üzere tertip edilen Mevlid-i Şerif’te dua etmek üzere bulunduğu sırada vefat 

etmesine kadar şeyhülislamlık görevine devam etmiştir. Vefat ettiğinde 65 yaşındadır.21 

Te’lif, zeyl ve tercüme çok sayıda eseri vardır. Dağınık olması, farklı alanlara ait 

olması gibi sebeplerle tek bir eser haline getirilememiş olup Arapça ve Farsça yazmış 

olduğu şiirlerini ‘Zübdetü’l-Eş’ar’ adlı bir mecmuada toplamıştır.22 

                                                            
15  Uraz, a.g.e., s. 57. 
16  İpekten, a.g.e., s. 405. 
17  İsen, Latîfî Tezkiresi,  s. 382. 
18  Abdurrahman Daş, “Hoca Sadeddin Efendinin Hayatı ve Eserleri”, Konya, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy. 14, 2003, s. 166-167. 
19  Daş, a.g.m., s. 167.  
20  Daş, a.g.m., s. 169. 
21  Daş, a.g.m., s. 170. 



 

10 
 

 

Sa‘dî, İmamzâde Mehmed Sa‘dî Efendi (d.?/?- ö.1093/1682) 

İmamzâde Mehmed Sa‘dî Efendi, Şam doğumlu olduğu için İmam Sultân-ı Şâmî 

lakabıyla benam, Yusuf Efendi’nin oğludur. Kendisi Kadı, İmamzâde olarak tanınırdı. 

Vefatı Muharrem 1092 (1682 M.) idi.23 

Sa‘dî Çelebi, Hâfız-zâde Seyyid Mehmed (d.?/?-ö.1105/1693) 

Asıl adı Seyyid Mehmet olmakla beraber Zeyrek-zâde adıyla tanınan Mustafa 

Efendi’nin oğludur. Bu yüzden Hâfız-zâde lakabıyla tanındı. Zeyrek-zâde’den öğrenim 

gördükten sonra mülâzım ve müderris oldu. Câm-ı Gitînümâ adlı eseri bulunmaktadır.24 

Abdülbâki Sa‘dî Efendi (d.?/?-ö.1161/1748-49) 

 Asıl adı Abdülbaki olup, Babası Dürri Efendi’dir. Van’da doğmuştur. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra yazısı güzel olduğu için divan kâtibi oldu. Tarih 

düşürmede de mahirdir.25 

Sa‘dî, Sâlih Efendi (d.1200/1785-ö.1243/1829) 

Sâlih Efendi aslen Musullu’dur. Yahya Efendi diye birinin oğludur. İlk eğitimi 

için medrese eğitimine başlamış, daha sonrasında ise Muslihuddîn-i Lârî’ye bağlanmış 

ve o zâttan çeşitli ilimler öğrenmiştir.26 

Şöhreti asıl ismi Sâlih Efendi olarak değil, mahlası olan Sa‘dî ile yaygınlık 

kazanmıştır. Konuşmasında akıcılık ve letâfet her zaman vardır. Tâ ki arkadaşlarına 

şaka yaparken bile kullandığı dil akıcı ve tatlıdır.27 1829 (1245 H.) yılında 45 yaşında 

iken vefat etmiştir.28 

Sa‘dî, Seyyid Mehmed (d.1190/1774-ö.?/?) 

18. asır şairlerinden olmasına rağmen o asra ait şuara tezkirelerinden hiçbirinde 

adı geçmeyen Sa’di’nin asıl adı Seyyid Mehmed’dir. Sivas doğumludur. Elimizde şairin 

ailesi, eğitim geçmişi, hocaları veyâhut muhiti hakkında bilgi sahibi olabileceğimiz 

herhangi bir vesika bulunmamaktadır. Sadece özel kütüphanelerde 10 sayfa halinde 

1168 beyitten ibaret “Nesâyih-i Sâlih” adlı manzum bir eseri bulunduğu anlatılmaktadır. 

Daha sonra bu eserden alıntılarla, manzumeyi yazdığı sırada altmış yedi yaşında 

                                                                                                                                                                              
22  Daş, a.g.m., s. 190. 
23  Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, haz. Cemal Kurnaz, 

Mustafa Tatçı, Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001, s. 420. 
24  İpekten, a.g.e., s. 404. 
25  İpekten, a.g.e., s. 404. 
26  Hatîbî, Tezkire-i Şuarâ-yı Bağdâd XIX. Yüzyıl Bağdad ve Civarındaki Türk Şairleri, haz. Mehmet 

Akkuş, İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2008, s. 151. 
27  Hatîbî, a.g.e., s. 161. 
28  Hatîbî, a.g.e., s. 163. 
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bulunduğu, medresede okuduğu, Hicaz’a gittiği, Halveti tarikatının Şemsi koluna bağlı 

olduğu, kendisinde tarikat erbabında bulunan tarzda aşk ve irfanın bulunmadığı 

aktarılmıştır.29 

Sa‘dî, Fahri Bilge’nin derlemeleri sayesinde haberdar olduğumuz 

şairlerimizdendir.30 

Sa‘dî, Îsâ-zâde Mehmed Sa‘deddin (d.1218/1803-ö.1283/1866) 

 İsa-zâde Seyyid Mehmed Sâdeddin, Seyyid Mehmed Selim Efendi’nin oğludur. 

1803 (1218 H.) yılında İstanbul’da doğmuştur. Babasının dedesi Abdullah Efendi’nin 

annesi, Bosnalı İsa Efendi’nin kızıdır. ‘İsa-zâde’ lik buradan gelmektedir.31 

 Küçük yaşlardan itibaren ilim tahsiline başlayan Sâdeddin Efendi eğitimine 

devam ederek icazet aldı. Kuruçeşme’de komşusu olan ulemâdan Şefekat Efendi’den 

Farsça dersi aldı. Ecdâdını takip ederek ilim yoluna girip harameyn payesini kazandı. 

1832’de Eyüp’de Rufâiyye tarikatı Yahya-zâde dergâhı şeyhi Hasib Efendi’ye İntisâb 

etti. Sa‘dîye tarikatından da el aldı. 1865 (1282 H.) yılında Çamlıca’da bulunduğu bir 

sırada vefat etti.32 

 Sadüddin Efendi, iffetli, mütevâzi, fıkıh ilminde mahir, astrolojiye vakıf, güzel 

sözlü bir zâttı. Divançesi torununun oğlu şair Suud’dadir. Manzumelerinden bazıları 

vaktiyle Terakki ve Hazine-i Funûn risalelerinde dercedilmiştir. Gazellerinde Sa‘dî 

mahlasını kullanmıştır.33 

Sa‘dî, Emir Hâfız, Hâfız Ahmed Sa‘dî Efendi (d.?/?- ö.1299/1882)  

Hâfız Ahmed Sa‘dî, Konyalı Mustafa Efendi namıyla bilinen birinin oğludur. 

Doğum yılı tam olarak bilinmemekle beraber Edremit civarında Havran Köyü’nde 

doğmuştur.34  

 Emir Hâfız ve Emir Hoca namlarıyla bilinen Ahmed Sa‘dî Efendi, Balıkesir 

müftüsü Ali Şuûrî Efendi’den eğitim ve icazet aldı. Daha sonra hocası gibi öğrenci 

yetiştirdi ve onlara icazet verdi. Uzun müddet Edremid müftülüğü yaptıktan sonra 1882 

(1299 H.) yılında vefat etti ve Havran’a defnedildi.35  

 Matbu eserleri arasında akaitten “Enâmilü’r-resâil” ve şerhi olan “Delâilü’l-

mesâil” ve ikisinin tercümesi mahiyetinde olan “Hamâilülmesâil” ile “Mir’at-ı Hâşiye” 

vardır. Divanı “Divân-ı Gülzâr-ı Hâfız Sa‘dî” adıyla 1867 (1284 H.) 147 büyük sayfa 

                                                            
29  Erhan Çapraz, Fahri Bilge Derlemeleri Kayseri Yöresi Halk Şairleri, Kayseri: Talas Belediyesi Kültür 

Yayınları, 2014, C. I, s. 116. 
30  Çapraz, a.g.e., s. 117. 
31  İnal, a.g.e., C.3, s. 1550. 
32  İnal, a.g.e., C.3, s. 1550. 
33  İnal, a.g.e., C.3, s. 1550. 
34  İnal, a.g.e., C.3, s. 1552. 
35  İnal, a.g.e., C.3, s. 1552. 
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olarak Matbaa-i Âmire’de basıldı. Divanında nasihatini istediği gibi verememiş, 

kelimeleri yerinde kullanamamıştır. Divanının mukaddimesinde hatalarının mazur 

görülmesini ve hayır ile yâd edilmesini istemiştir.36 

“‘Karesi Meşâiri’ namındaki eserde hakkında deniliyor ki; Halü vakti müsâid, 

vâkur bir zât idi. Arabca söyler ve yazardı. Herkesi ilzam etmeği sever ve uzun 

bahislere girerdi”37 

Sa‘dî, Mehmed Sa‘dî Bey (d.1255/1839-ö.1320/1902) 

Mehmet Sad’î Bey 1839 (1255 H.) yılında İstanbul’da doğdu. Kireçburnu 

gümrüğünde arayıcıbaşı olarak görev yapan Hacı Ali Efendi’nin oğludur. Eğitimine 

sıbyan mektebinde başladı. Arapça öğrendikten sonra dârü’l-maarife girdi ve buradan 

diploma aldı. 1857 (1273 H.) yılında hariciye mektûbi kalemine atandı. Üç yıl burada 

memurluk yaptıktan sonra 1860 (1276 H.) yılında Fuad Paşa’nın himayesinde Suriye’ye 

gitti.38 

Suriye’de bulunduğu süre içerisinde meclis baş kitabetinden, Suriye vilayeti 

rusûmat müfettişliğine kadar pek çok görevde bulundu. Bu görevlerin hepsini hakkıyla 

icra etmeye gayret gösterdi. Verilen çeşitli görevlerdeki başarısı onu yavaş yavaş ûlâ 

sınıfına taşıdı. İkinci rütbe mecîdî, üçüncü rütbe osmânî ve gümüş iftihar madalyasını 

kazandı.39 

Kısa boylu, zayıf, küçük yüzlü, kısa beyaz sakallı biriydi. Elimize ulaşan şarkı 

mecmuâlarından musikiye vakıf olmakla beraber beste yapmada da mahir olduğu 

anlaşılmaktadır. 1902 (1320 H.) yılında 63 yaşındayken vefat etti. Mezarı nakkaş 

kabristanındadır.40 

Eserin te’lif tarihinden evvel vefat etmiş olması ve esere dair bir bilgi yer 

almaması müellifimizin Mehmed Sa‘dî Bey olmadığı intibaını vermektedir. 

Eserin müellifi kitabın ilk sayfasında yazdığı şekliyle Sa‘dî’dir. Bundan 

hareketle Sa‘dî isimli şairleri inceledik. Giriş bölümünde de zikredildiği gibi, giriş 

sayfasına düşülen basım tarihi Hicrî 1325’tir. Hem bu hem de Tevfik Fikret, Mehmet 

Âkif Ersoy, Celal Sahir Erozan gibi şairlerle aynı dönemde yaşamış olması demek 

oluyor ki; eserin müellifi 19. yüzyılda doğup 20. yüzyılda vefat etmiş, 1907 yılında 

eserini tamamlamış ve  “Ha” harfi ile ismini künyelemiş bir şair olmalıdır. Her ne kadar 

elimizde eserin kendisine ait olduğuna dair kesin kanıt bulunmasa da, ulaşılan noktalar 

tek bir şairi göstermektedir. O şair de Muallim Sa‘dî’dir. Muallim Sa‘dî yayınlanan 

                                                            
36  İnal, a.g.e., C. 3, s. 1552. 
37  İnal, a.g.e., C. 3, s. 1552. 
38  İnal, a.g.e., C. 3, s. 1554. 
39  İnal, a.g.e., C. 3, s. 1554. 
40  İnal, a.g.e., C. 3, s. 1554. 
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şiirlerinde “Deli Şair”, Türk Sa‘dî gibi farklı isimlerle karşımıza çıkmaktadır. 41  O 

yüzden eserin Harput doğumlu Muallim Sa‘dî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 

1.2. SA‘DÎ, MUALLİM SA‘DÎ EFENDİ (D.1270/1853-Ö.1335/1916) 

 Muallim Sa‘dî’nin doğum yeri hakkında farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bu 

görüşler Sa‘dî’nin Sirozlu, Malatyalı veya Lofçalı olduğu şeklindedir. Fakat babasının 

biyografisinden hareketle bu görüşlerin tutarsız olduğunu Sa‘dî’nin aslen Harputlu 

olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü babası Harput’un fazilet ve olgunluğu itibariyle önde 

gelen ailelerinden Şirinzâdelere mensuptur.42 Harput’un çok eski ve faziletli ailelerinden 

olan Şirinzâdelere mensup olduğu için Şirinzâde künyesiyle de bilinen Muallim Sa‘dî 

de Harput doğumludur. Harputlu Hacı Hâfız Yusuf Efendi’nin oğludur.43  

 Elazığ’ın Harput kazası Osmanlı tarihine ve Türk İslam Edebiyatı’na sayısız 

kıymetli insan yetiştirmiştir. Bu neferlerden biri olan Muallim Sa‘dî 1851 (1267 H.) 

yılında Harput’ta dünyaya gelmiştir.  

 Babası aynı zamanda ilk hocası olmuş, ilk eğitimini babasından almıştır. İlk 

eğitimini tamamladıktan sonra İstanbul’a gelmiş ve yüksek tahsilini İstanbul’da 

yapmıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra ilk önce Selânik Mekteb-i Osmânî 

Müdürlüğüne tâyin olunmuş fakat bir süre sonra bu görevinden ayrılmıştır. Daha sonra 

Dırama ve Siroz’da polis komiserliği yapmıştır. Fakat bu mesleği icra etmek ağır 

geldiğinden yine eski ve asıl mesleğine dönerek Siroz’da hususi bir mektep açmış ve 

muallimlik yaparak hayatını sürdürmek istemiştir. Ancak o zamanlar içerisinde 

bulunduğu durum hayatını sürdürecek iâşesini temin edemediği için muallimlik 

mesleğinden vazgeçmek zorunda kalmış ve tekrar devlet memuriyetine dönmüştür.  İlk 

önce Üsküp Nüfus Kâtipliği’ne daha sonra da Üsküp Hapishane Müdürlüğü’ne tâyin 

edilmiş, uzun bir müddet bu vazifeleri yürütmüştür. Daha sonra Kosova vilayetine bağlı 

Seniçe livası Tahrirât müdürlüğü görevini üstlenmiştir.44 

Tahrirât müdürlüğü vazifesini yürütürken Balkan Savaşı başlamıştır. Sırplar, 

Seniçe’yi işgal edince Sa‘dî esir olarak kasabada kalmış ve Sırplar tarafından 

alıkoyulmuştur.  Bu esaret yaklaşık altı ay sürmüş ve bu süre zarfında çok perişan, sefil 

bir hale düştüğü yetmezmiş gibi Seniçe’nin işgalinde karısını da kaybettiği için 

kahrolmuştur. Bir fırsatını bulup Sırpların elinden kurtulup İstanbul’a kaçtıktan kısa bir 

süre sonra hayat arkadaşının İzmir’de olduğunu haber alınca sevinç ve heyecanla 

İzmir’e gitmiştir. İzmir Dâru’l- Muallimâtin’de bir muallimlik vazifesi almıştır. Hem 

yokluğuyla perişan olduğu zevcesine kavuşmak hem de mesleği dâhilinde olan bir 

                                                            
41  Özcan, a.g.m., s.310. 
42  Mehmet Naci Onur, Harputlu Divan Şairleri, Elazığ: İzzetpaşa Vakfı Yayınları, 1988, s. 36; Özcan, 

a.g.m., s.310. 
43  İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, 3.b., İstanbul: Dergah Yayınları, 1988, C. 3, s. 

1556. 
44  İshak Sunguroğlu, Harput Yollarında, 3.b., İstanbul: İşaret Yayınları, 2013, C. 1, s. 723. 
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vazifeyi yaptığı için huzur ve mutluluk içerisinde çalışmaya başlamıştır. Fakat bu huzur 

ve sükûn hali çok sürmemiş ve 68 yaşındayken kalp krizinden vefat etmiştir.  

 

“Ağlarım her ne zaman gelse meserret dilime  

Acımam öldüğüme, doğduğuma âh acırım”45  

Onun gönlünden çıkan yukarıdaki beyit ölümüyle birlikte ağızdan ağıza dolaştı. 

Vefat ettiğinde yıl 1916 (1335 H.)’ydı.  

Kalkandereli Sabri ise şu tarihi söyledi. 

“Geldi bir muhlisi tarih dedi ah 

İntikâl etdi muallim Sa‘dî”46 

Kâmilzade rahmetli Hâfız Ahmet Ferit Efendi Sa‘dî’nin ölümü için hatırat 

defterinde aynen şu satırları yazar: “Memleketimizde Şirinzâde künyesiyle benam, şâir-i 

şîrîn-kelâm, ammi-zâde-i muhteremîn muallim Sa‘dî’nin irtihâl-i dâr-ı bekâ eylediğini 

çok vakitler sonra memleketten aldığım bir mektup meâlinden anladım. Merhûmun 

cenâb-ı risâlet-penâh efendimizle âl ve evlâd-ı kirâmı hakkında Cerîde-i sofiyeyi tezyîn 

eden medâyih-i münîfesile na’t-i şerif ve sâir âsar ve eşârını mutâleâ eyleyen müştekân-

ı edeb, elbette bu ziyâ-ı ebediden dolayı pek ziyâde müteessirdirler. Dâirelerinde dâhî 

habelkerabe hâsıl olan teessürât-ı hazinane aşağıdaki vefatı tarihini tahrir ve inşâda 

sebep oldu. Cenâb-ı hak merhumu mağfûr ve âtîsini hûr eylesin. 

Âşık-ı âl-i aba Sa‘dî-i şirin mekâl 

Cilvegâh-ı ebedi eyledi dâru’l-huldu 

Söyledi ağlayarak fevtine tarih Ferid 

Men arefe mektebine oldu Muallim Sa‘dî”47 

1916 

Ferit Efendi’nin Sa‘dî’nin vefat tarihini hicrî takvime göre gösteren ikinci bir 

tarihi daha vardır: 

“Muallim Sa’di-i şirîn mekâlin 

Şefî’-i hazret-i peygamber olsun 

                                                            
45  Sunguroğlu, a.g.e., s.724; Onur, a.g.e., s. 37. 
46  İnal, a.g.e., s. 1557. 
47  Onur, a.g.e., s.37; Sunguroğlu, a.g.e., s.724. 
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Dedim fevtine tarih-i mücevher 

Yeri cennet, şarâbı kevser olsun.” 48 

1335  

 Edebî Kişiliği 

Sa‘dî’nin ilk şiir ve yazılarını zamanın gazete ve dergilerinde Muallim Sa‘dî 

mahlasıyla değil takma isimle neşrettiğini biliyoruz.49 Zamanında Tercümân-ı Hakikat 

gazetesinde “Deli Şair” imzasıyla şiirler yazdı. Selânik’te çıkan “Asır” ve “Mutâlaa” 

gazetelerinde aile manzûmeleri, “Çocuklara Rehber” isimli risalede ve “Cerîde-i 

Sofiye’de” şiirleri yer almıştır. Bunların yanında Selânik’te “Gonca-i Edeb” ve 

Üsküp’te “Yıldız” ünvanlı iki edebi dergi ve “Açık Türkçe” namında alfabeye dair bir 

risale de kaleme almıştır. 50  Bundan sonra şairimiz Cerîde-i Sofiye’de yayınladığı 

şiirlerinde doğrudan doğruya Muallim Sa‘dî imzasını kullanmış ve bu dergiye dînî ve 

felsefî birçok şiir yazmaya başlamıştır. 51 

Harputlu Sa‘dî’nin sağlam dînî inancının yansıması aşağıdaki güzel kıtasında 

görülmektedir: 

“Birdir Cenab-ı Hakk bir, Hâlık teaddüd etmez 

Hâlik teaddüd etse âlem temehhüd etmez 

Bin misyoner dağılsa, bin kâhin olsa peydâ 

Mümin tenassur etmez, müslim tevehhüd etmez.”52 

Sa‘dî’nin şiir dili oldukça ağırdır. Buna sebep olarak Arapça ve Farsça terkipleri 

şiirlerinde sıkça kullanması gösterilebilir.53 İncelememize esas teşkil eden bu eserde de 

bolca Arapça ve Farsça kelime ve mısrâya rastlamak mümkündür. 

“Merhum İbnü’l-Emin Mahmud Kemâl, Tahrirat Müdürü Ahmet Sırrı Bey 

namında bir zât delâletiyle, Sa‘dî ile bizzat görüşmüş olduğundan Sa‘dî’yi şöyle tarif 

eder: Bıyığı mülevven, esmer, tıknazca, orta boylu, terbiyeli idi.”54 Görüşmelerinin ve 

yazışmalarının hülasasını şu şekilde eserine aktarmıştır: Sa‘dî, Siroz’da iken terceme-i 

halini istedim, göndermedi. İstanbul’da bulunduğu sırada Siroz’da tanışıp ahbap 

oldukları Ahmed Sırrı’nın delaletiyle Bab-ı Âli’de ziyaretime geldi. Uzun uzadı 

görüştük. Vaktiyle istediğim terceme-i halini göndermediği için zarifane bir edayla 

                                                            
48  Sunguroğlu, a.g.e., s. 724. 
49  Onur, a.g.e., s. 37. 
50  İnal, a.g.e., C.3, s. 1557. 
51  Sunguroğlu, a.g.e., s.724; Onur, a.g.e., s. 38.  
52  Sunguroğlu, a.g.e., s. 725. 
53  Onur, a.g.e., s. 38.   
54  Sunguroğlu, a.g.e., s. 725. 
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payladım, mütebessimane sükût etti. Daha sonra İzmir’e gittiğinden bir daha 

görüşülemedi. Ahmet Sırrı’nın arkadaşı olmak dolayısıyla ‘Hemdeminden bellidir bir 

rind-i dem-keş olduğu’ diye Sa‘dî’ye zarifçe dokunur. İbnulemin Mahmud Kemal; “Şu 

beş on satırlık malûmatı toplamak içün ne kadar zahmet çekdim. Günün birinde lâzım 

olacağını düşünerek vaktiyle istediğim terceme-i hâlini ‘Deli Şair’ gönderseydi şimdi 

ben zahmet çekmezdim. O da ahlâfa kendini lâyikiyla tanıtmış olurdu.”55 diye sözlerini 

bitirmek suretiyle bu konuda Sa‘dî’ye olan sitemini dile getirir.  

Çağdaşı olduğu ve bizzat görüştüğü Merhum İbnü’l-Emin Mahmud Kemal’e 

birçok kere istediği terceme-i hâlini vermemiş olması hayatı hakkındaki bilgilerimizi 

sınırlandırmaktadır. İbnü’l-Emin merhum “Hemdeminden bellidir bir rind-i dem-keş 

olduğu” ifadesiyle onun bu isteğini cevaplamamasını dünyaya çok değer vermemesine 

ve rindâne bir tavır ortaya koymasına bağlamış ve kendi zarif üslubuyla bunu ifade 

etmiştir.  

Harputlu şair Sa‘dî’nin, kaleme aldığı eserlerini tamamen toplayabilme 

imkânımız olsaydı, bugün üzerinde konuşabileceğimiz çok kıymetli bir esere sahip 

olabilirdik.56 Ne yazık ki günümüze ulaşabilen kaynaklarda, velûd bir şahsiyet olarak 

bildiğimiz Muallim Sa‘dî’nin eserlerine yer verilmediğinden ilmi mirası tam olarak 

bilinememektedir. 

 

 

Sa‘dî’nin Şiirlerinden Seçmeler 

“Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

1. Çemende derd-i bülbül gül diken mahzûn ben mahzûn 

    İşitdim gel dedim gel işte sen mahzûn ben mahzûn 

 

2. Bu âvâz-ı hazînim gûş edip lal oldu bülbül hem 

    Benefşe lâle gül sünbül semen mahzûn ben mahzûn, 

 

3. Çekildim bir kenâr-ı cûy-bâra baktım etrâfa  

    Çiçekler serviler güller çemen mahzûn ben mahzûn 

                                                            
55  İnal, a.g.e., s. 1557. 
56  Sunguroğlu, a.g.e., C.1, s. 725. 
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4. Hava mağmûm dil-i nâşâd-ı çeşmim dem-be-dem nem-nâk 

    Muhib-efzâ o bahr-i mevc-zen mahzûn ben mahzûn 

 

5. Zemînî bir sukûnet âsumanı ebr-i gam tutmuş  

    Mükedder her taraf hâtır-şiken mahzûn ben mahzûn 

 

6. Sabahu’l-hayr-ı ikbâlim muhavvel şâm-ı idbâre  

   Figânımdan benim beytü’l-hazen mahzûn ben mahzûn 

 

7. Belâ mahsûlüdür tab’ımda hüzn-âmiz-i güftârım  

   Zebân-ı kilk-i nazmımda sühan mahzûn ben mahzûn 

 

8. Vatandan yârdan ahbâbdan ayrılmışam Sa‘dî 

   Garibim ağlarım ağlar vatan mahzûn ben mahzûn 

 

1. Gül bahçesinde bülbülün derdi güldür, bu yüzden diken de ben de 

hüzünlüyüm. İşittim, ona gel dedim, gel işte sen de hüzünlüsün ben de hüzünlüyüm. 

2. Bu hüzünlü sesimi işiten bülbül de sustu. Menekşe, lale, gül, sünbül ve 

yasemin de hüzünlü, ben de hüzünlüyüm. 

3. Bir ırmağın kenarına çekilerek etrafa baktım, çiçekler, güller, serviler ve yeşil 

bahçe (çemen) hüzünlü ben de hüzünlüyüm. 

4. Hava gamlı, gözümün kederli gönlü sürekli nemli, dost artıran o dalgalı deniz 

hüzünlü ben de hüzünlüyüm. 

5. Yeryüzünü bir sessizlik, gökyüzünü ise gamın bulutu tutmuş, kaplamış. Her 

taraf keder ve matem havasına bürünmüş, hatır yıkan (sevgili) hüzünlü, ben de 

hüzünlüyüm. 

6. Talihimin hayırlı sabahı talihsizliğin akşamı ile yer değiştirdi. Benim 

feryadımdan dolayı “beytü’l-hazen” inziva evi hüzünlü ben de hüzünlüyüm. 
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7. Eserimde sözlerimin hüzünle karışık olduğu görülüyor, bunun sebebi kederli 

oluşumdandır. Şiirimin kaleminin dilinde bulunan söz de hüzünlüdür ben de 

hüzünlüyüm. 

8. Sa‘dî, doğduğum yerden, sevgilimden, dostlarımdan ayrılmışım, ben şimdi 

sadece yalnızlığıma ağlarım, vatan da hüzünlüdür, ben de hüzünlüyüm.”57 

Sa‘dî’ye ait mahzun ben mahzun redifli manzumenin başka bir şaire nazire olup 

olmadığı hususunda Naci Onur’un tespiti şöyledir; 

“Hacı Raşid Efendi’nin “mahzun ben mahzun” redifli manzumesiyle aynı redif 

ve vezinde olan bir manzumesi dikkatimizi çekti. Fakat Raşid’in manzumesinde dil ağır 

iken, Sa‘dî’de dil oldukça saf ve temiz kullanılmış. İki şairden biri diğerini tanzir etmiş 

ama esas alınan şiiri tesbit etmek oldukça zor. Zira her ikisi de aynı yıllarda 

yaşamışlardır.”58 

Ayrıca burada ismi geçmesi gereken bir şairimiz de, vatan ve hürriyet şairi 

olarak bilinen Namık Kemal’dir. Bir toplantı sırasında padişahın değişmesi gerektiğini 

kasteden bir şiir yüzünden bir daha dönmemek üzere Midilli, Rodos ve Sakız adalarına 

sürgüne gönderilmiştir. Sürgün hayatının sonlarında, vatanın içine düştüğü kötü 

durumdan kurtulduğunu görmeye ömrünün vefa etmeyeceğini düşünmüş olmalı ki 

vasiyeti niteliğinde şu kıt’ayı kaleme almıştır.  

Sen oldun çevrine ey dil-şiken mahzûn ben mahzûn 

Felek gülsün sevinsin şimdi sen mahzûn ben mahzûn 

Ölürsem görmeden millette ümmîd ettiğim feyzi 

Yazılsın seng-i kabrimde vatan mahzûn ben mahzûn59 

 

 

 

 

 

 

                                                            
57  Onur, a.g.e., s. 40-41. 
58  Onur, a.g.e., s. 38. 
59  Mehmet Kaplan, Namık Kemal’in Hayatımıza Getirdiği Yenilikler, Vatan Gazetesi, 21.12.1940, s. 4; 

Yüksel Yıldırım, “Namık Kemal’in Edebi Eserlerinde Tarih Anlayışı”, Samsun, U.S.A.D., C. IX, S. 

46 (2016), s. 270. 
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“Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

1. Hangi dest-i hâme bilmem derdimi takrîr eder 

    Hangi söz hangi lisân ahvâlimi takrîr eder 

 

2. Ben o gam âlûd-ı hicrânım ki çeşmim dem-be-dem 

    Dehre tûfân-zed belâ bârânını taktîr eder 

 

3. Şerh olunmaz yâreler açdı firâk-ı yâr kim 

    Sîne teşrih-hâne resmin yâreden tasvir eder 

 

4. Bir nasıl âlemde kalb olsun da te’sir etmesin 

    Tîr-i âhım kim benim taş olsa da te’sir eder 

 

5. Ben mi îcad eyledim sevmek sevilmek âdetin 

   Bir sanem sevdim neden zâhid beni tekfîr eder. 

 

6. Ben bu sûzişlerle Sa‘dî yana yana söylesem 

   Sözlerim âteş-perest iklîmini teshîr eder. 

 

1. Benim derdimi bilmem hangi kalemin eli dile getirir. Durumumu hangi söz, 

hangi dil dile getirebilir.  

2. Ben o ayrılığın gama bulaşmış kişisiyim, zaman zaman gözüm, dünyayı yerle 

bir eden belâ yağmurunu bile süzer. 

3. Sevgilinin ayrılığı öyle anlatılmaz yaralar açtı ki, göğüs, ameliyathanenin 

resmini yâre ile şekillendirir (süsler). 

4. Dünya üzerinde durumumun tesir etmeyeceği kalp yoktur, benim ahımın oku, 

dünya taş yüreklilerle dolu olsa yine de tesir eder. 
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5. Bu sevmek ve sevilmek âdetini ben mi icat ettim? Bir putu (put gibi güzel olan 

sevgiliyi) sevdim diye zahid, bana niçin kâfir diyor? 

6. Sa‘dî, bu iniltilerle yana yana söylesem, sözlerim ateşe tapan (mecusiler) 

ların ülkesini büyülemeye bile yeter.”60 

  

 

   

GAZEL 

“Âlemin hâline oldukca ben âgâh, acırım 

Halkın efkârına gâhi gülerim gâh acırım 

Kimi gülşen kimi beytü’l-hazen ıtlak ediyor 

Şu güzergâha nigâh eylerim eyvah acırım 

Biri tedbire sataşmış çalışır subh u mesa  

Biri takdire dayanmış durur Allah acırım 

Ağlarım her ne zaman gelse meserret dilime 

Acımam öldüğüme doğduğuma ah acırım 

Bir tefekkür de mi yok âkibeti hâlimizi  

Yetişir keşmekeşi dehri fena-hâh acırım 

Yanarım ben de benim bihûde-gû olduğuma  

Mütehayyir kalırım kendime billah acırım 

Hükema kavli, teselli dahi vicdan olamaz  

Lutf-i Hak olmaz ise âdeme hem-râh acırım”61 

 

 

 

                                                            
60  Onur, a.g.e., s. 42-43.  
61  İnal, a.g.e., s. 1558. 
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Bir Köylü Kızın Gönüllü Olarak Harbe Giden Yavuklusuna 

“Sular çağlar, kuşlar öter güzelim 

Ben ağlarım hasretinle burada 

Bir kuş olsam uçsam budur emelim 

Görebilsem ne haldesin orada 

 

Güneş doğar şu dağları yaldızlar 

Benim doğmaz ümidimin güneşi 

Güleş olur, seyre çıkar hep kızlar 

Ben neyleyim sensiz seyri güleşi 

 

Sabah olur herkes iner ovaya 

Sen inmezsin, ciğerciğim yakarım 

Akşam olur kuşlar döner yuvaya 

Sen dönmezsin hazin hazin bakarım 

 

Gönül seni arar, can seni özler 

Gizli gizli ağlar seni beklerim 

Gözlerim yollarda hep seni gözler 

Yüreciğim dağlar seni beklerim  

 

Mektub geldi köye müjde yayıldı 

Nişan vermiş sana devlet yaşasun 

Anan baban ferahından bayıldı 

Şanlı gazi yaşa millet yaşasun”62 

                                                            
62  İnal, a.g.e., s. 1558. 
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Şık 

Gözde gözlük, elde baston şık gezer 

Şık! Fakat sarrâfı görse yan çizer 

Elde gantı, belde saat kordonu 

Şık beyim dilden bırakmaz pardonu 

Saç taranmış parlıyor “dımdız” tıraş 

Süs kıyamet şıkta lâkin bir telâş 

Hem tiril hem şık ne müşkil bir belâ 

Bir devâsız derde olmuş mübtelâ 

Şıkların bir ser-firâzı, ceb delik 

Yüzde pudra, ârızıdır pembelik 

Kışta yazlık bir caket, sipsivri fes 

Sorma açlıktan kokar amma nefes! 

Sözde şıklık taslıyor, sevdâlıdır 

Sâhib-i servet imiş da‘vâlıdır 

Ağzı darphâne, kendi bir “Baron”! 

Nakd ü mâlı hep o setre, pantolon 

Sen bunun evce görsen hâlini 

O zaman anlar idin ikbâlini 

Âh eder, ağlar zavallı mâderi 

Hep aşırmış kalmamış sîm ü zeri 

Şıklık îcâbı, züğürtlük hâli bu 

Şık desinler oğlunun âmâli bu 

Evden uydurmuş, becermiş bir “buroş” 

Rehn edip almış yine birkaç kuruş 
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Haydi ıtriyyât, ipek mendil, filân 

Bir nümâyiş, bir yapış ki el’amân 

Bir kırılmak, bir kurulmak, bir gidiş 

Bir nezâket taslayış, bir nâz ediş! 

Şık mıdır, şıllık mıdır âyâ nedir 

Parasız şık! Bencesi dîvânedir 

Kendini gerçekçi sık mı zanneder 

Kızları iğfâle sâ‘î, derbeder 

Hey zavallı süsle kız varmaz sana! 

Olsa da ednâsı yalvarmaz sana 

Nakd ü san’at yok, hünerden bî-haber 

Sözle, süslü âdem olmaz muteber 

İltifât eyler mi bak! Bir merd ü zen? 

Haydi istersen bütün gün var bezen 

Bir düşün! Hâlin neyi intâc eder 

Tîr-i fakre sînemi amâc eder 

Sende mes’ud olmaya varsa emel 

Şimdiden meydân-ı kâr ü bâra gel! 

Sonra anlarsın lâkin geçer zaman 

Kimseler vermez sana bir lokma nân! 

Hoş-nümâ zannettiğin âyîneyi 

At elinden yakma kalb ü sîneyi 

Çık! Şu âdî kuklalıktan âdem ol! 

Cidd ü cehd erbâbına var hem-dem ol 

Kalma zulmette ışıktır sözlerim 
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Dinle, gel bir bak! Ne şıktır sözlerim63 

 

İnsaf 

Meye meyli kadar olsa meyli 

Yalnız mı geçirirdik leyli 

Biz de mes’ud yaşar idik o zaman 

Hâlimiz olmaz idi böyle yaman 

O acı şeyde ne lezzet buluyor 

İçiyor her gece bed-mest oluyor 

 

Gözleri kan çanağı, rengi uçuk 

Karnı ispirto küpü, mîde bozuk 

Ne ağız belli, ne göz, kör kandil 

Oynasam mı ele alsam mendil 

Yoksa gözyaşları silsem, bilemem 

Ağlarım eşk-i revânım silemem 

Ya gelir, ya getirirler eve âh 

Küskütük bir koca maâşallah 

 

Bu benim işte kocam, ben karısı 

Zevc ile zevce hayâtın yarısı 

Bu nasıl âile yürür, insâf 

Buna kâil mi olur sînesi sâf 

Kime derdim yanayım, ağlayayım 

Ya ona ben nice bel bağlayayım 

                                                            
63 Özcan, a.g.m., s.320-321. 
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Şu ciğer pâreciğim olmasa âh 

Tâ ebed ondan ederim ikrâh 

 

Çare ne çekmeliyiz, gitmeliyiz 

Serhoşu kendine terk etmeliyiz 

Tâzeler ister ise tez kocaya 

Varsın âh, içki içen bir kocaya 

Ne biter kahrı, ne renci tükenir 

Mahveder gençliği, genci tükenir 

Bence ortak elemi hiçbir şey 

Girmesin tek araya şîşe-i mey64

                                                            
64  Özcan, a.g.m., s.318-319. 
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27 
 

2.1. BERCESTE MISRALAR  

Mısrâ-ı bercestelerden söz etmeden önce terkibi oluşturan iki kavramında 

sözlüklerdeki karşılıklarına ayrı ayrı göz atmak gerekirse eğer; mısra“Bir vezne uygun 

olarak söylenmiş bir parça olup kendi ile aynı vezinde olan başka bir parça ile beyit 

meydana getiren sözdür.”65,“Şiirin tek satırı; tek satırlık, tek dizelik şiir parçası”66 , 

“Kendisiyle aynı bahirde diğer bir vezinli parçanın birleşmesiyle bir beyitin teşekkül 

ettiği vezinli bir parçadır.”67 şeklinde sözlüklerde tanımlanmıştır. Berceste hakkında 

ise; “Çok defa güzel anlamlı mısraı övmek için kullanılır.”68 , “Zahmetsizce hatıra 

geliveren fakat yüksek bir manayı ihtiva eden şiire denir. ”69 tanımları yer almaktadır. 

Farsça’da bir terkip olan “ber-ceste” sözcüğü, yukarı sıçramış anlamına 

gelmektedir. 70  Bizde ise kullanımı bir şiirin dizeleri arasından sıyrılıp sıçramayı 

başaran, diğer mısraları, beyitleri unutulsa dahi o akıllarda kalan, şiirin önüne geçen 

sözler için bir sıfat olmuştur. “Mısrâ-ı berceste” ya da “  berceste mısra” ismiyle anılan 

bu sözlerin çoğu zaman söyleyeni dahi unutulmuş ama söz dillerden düşmemiş, 

neredeyse atasözleri gibi yaygınlaşmıştır.71 

“Divan Edebiyatında bir manayı en kapsamlı şekilde ifade edebilecek, âhengiyle 

hafızalarda yer alacak kadar dikkat çekici bir ustalık ve güzelliğe sahip mısralar 

“mısrâ-ı berceste” (son derece latif ve sağlam) veya “şah mısra” adını almıştır. Bunlar 

eser değerinde kabul edildiğinden, mısrâ-ı berceste söyleyebilen kişinin de şair 

sayılmasına yeterlidir. “ Eğer maksud eserse mısrâ-ı berceste kâfidir” (Koca Ragıb 

Paşa) beyti bunu ifade eder. Böyle mısralar şiirin en güzel parçası olup, manasının 

derinliği ile dillerde dolaşan, kolayca hatırlanabilen ifadeler olmasının yanında sağlam 

kuruluşu ile âdeta atasözü gibi kullanılan örneklerdir. Bâkî’nin;  

 

“Âvâzeyi bu âleme Dâvud gibi sal 

Bâki kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş” 

 

 Bursalı Tâlib’in  

 

“ Çeşm-i insaf kadar kâmile mîzân olmaz  

                                                            
65  Mustafa Nihat Özon, Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, İstanbul: İnkilap Kitabevi, 1954, s. 187. 
66  Cemal Kurnaz, Halil Çelik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Ankara: H Yayınları, 2010, s. 2. 
67  Muallim Naci, Edebiyat Terimleri Istılâhât-ı Edebiyye,  çev. M. A. Yekta Saraç,  İstanbul:  Gökkubbe 

Yayınları, 2004, s. 107. 
68  Özon, a.g.e., s. 37. 
69  Tahirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, İstanbul: Enderun Kitabevi, 1973, s. 26. 
70  Mehmet Kanar, Farsça Türkçe Sözlük, 3.b. İstanbul: Say Yayınları, 2013, s. 292. 
71  Bkz. Müberra Gürgendereli, “Klasik Türk Edebiyatımızda Mesel Haline gelmiş Bazı Berceste 

Mısralar”, Erzurum, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 21, 2003, ss. 

85-97. 
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 Kişi noksânını bilmek kadar irfân olmaz”  

beyiti ve Koca Ragıb Paşa’nın  

“ Mîyân-ı güft ü gûda bed-meniş îhâm eder kubhun  

   Şecâat arzederken merd-i kıptî sirkatin söyler”  

beyitlerinin ikinci mısraları bugünde dillerde atasözü halinde dolaşmaktadır.”72 

Tanımları göz önünde bulundurarak mısrâ-ı bercesteyi bir bütün olarak kalıba 

koymak gerekirse eğer, mısra beyti oluşturan tek satırdır ve bercestenin kelime manası 

ise ‘sıçrayan’ demektir. O öyle bir mısradır ki; bir manzumenin içerisinde diğer mısra 

ve beyitlerin arasından sıçrayarak en fazla kendini gösteren, kendini unutturmayan hatta 

zamanla manzume unutulsa dahi hafızalarda ve dillerde hangi şiire ait olduğu 

bilinmeden yaşamaya devam eden mısralardır. Eski şiirimizdeki mısrâ-ı bercesteler 

cazibelerini manadan çok lafzın gücünden alır. “Divan şiirinin asırlar boyunca 

zihinlerde yaşayan unutulmaz söyleyişlerini çok defa bunlar taşımıştır.”73  

Berceste mısra özel bir beyit yapısını ifade eder. Bu durumundan dolayı, 

beğenilen ve beğenildiği için de dilden dile dolaşma imkânı bulan her mısra, mısra-ı 

berceste olamaz. Mısra-ı berceste olmak için,  bir beyti oluşturan mısraların anlam ve 

cümle yapısı olarak birbirinden farklı olması gerekir. Mısralardan biri öznel bir yargı 

içerirken diğeri o yargının lehine nesnel bir yargı olmalıdır. Öznel yargıyı desteklemek 

için söylenen bu nesnel yargı, kendi bağlamından koparak başka öznel fikirleri de 

desteklemek için atasözü gibi kullanılmaya başlanırsa berceste mısra olur. Bu şartları 

sağlamayan ama dilden dile dolaşan, akıllara kazınan bir beyit varsa biz buna güzîde 

beyit adını veririz. Ancak bir beyitin mısralarından biri bahsettiğimiz özelliklere hâvî ise 

biz onu bercesteli beyit olarak isimlendiririz. 74 

Berceste mısranın iki anlamı vardır: Biri okuyucu onu okuduğunda aklına gelen 

ilk anlamdır. İlk akla gelen anlam şairin kastettiği anlam değildir. Şair berceste mısrayı 

ilk anlamı için değil, onu vesile kılarak başka bir anlama ulaştırması için kullanmıştır. 

Berceste mısranın asıl görevi, okuyucunun aklında diğer mısra ile ilgili muğlak bir 

nokta bırakmamaktır. Okuyucuyu diğer mısranın doğruluğuna ikna etmektir. O yüzden 

berceste bulunan bir beyti okuyan kişi, ilk anlamda kalmayıp iki mısrayı beraber 

değerlendirmek durumundadır. Yani berceste mısralarda şairin kastettiği mısranın yakın 

anlamı değil, tıpkı atasözlerinde de olduğu gibi sözün uzak anlamıdır.75 

 

                                                            
72  Hasan Aksoy, “Mısra”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM),  2005,  C. 30,  s. 1.  
73  Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, 2. b., İstanbul: İsam Yayınları, 2014, s. 82. 
74  Cafer Mum, Divan Şiirinde Bercesteli Beyitler, Malatya: Mengüceli Yayınları, 2011, s.14-15. 
75  Mum a.g.e., s. 33. 
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2.1.1. Berceste Mısralarda Edebî Sanatlar 

Berceste mısraların Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında süreç içerisinde kendini 

oluşturmak için yardım aldığı bazı alanlar, sanatlar vardır. Kimi zaman manayı 

pekiştirmek için yararlanacağı geçmişte yaşanmış bir olayı, kimi zamanda manayı tam 

anlatan ayet, hadis veyahut özlü söz kullanımı bu kaynakları kullanmakla vucut bulur. 

Bu kaynaklar birkaç maddede şöyle sıralanabilir: 

2.1.1.1. Telmih 

Bir ayete, hadise, tarihi bir olaya, atasözüne veya çok bilinen başka bir mısraya, 

beyite atıfta bulunarak elde edilen berceste mısralar, güzide beyitler de vardır. İslam 

edebiyatlarında herkes tarafından bilinen herhangi bir söze, olaya gönderme yapma 

sanatına telmih denir. Eserimizde de olduğu gibi anlamın akışına göre şair anlatmak 

istediği noktayı daha da güçlendirmek için telmihte bulunabilir. Merhum Mehmet 

Akif’in; 

 “Ne büyüksün ki kanın kurtarıyor tevhid’i  

  Bedr’in aslanları ancak bu kadar şanlı idi”  

beytine baktığımızda Çanakkale’deki ruhu, Bedr Savaşı’ndaki ruhla anlatmış ve 

anlatımı kuvvetlendirmiş olduğunu görürüz. Sözü fazla uzatmaya gerek kalmadan, “Ârif 

olana besdir işaret” sözüyle ifade edildiği gibi, şair küçük bir hatırlatma ile ifade etmek 

istediği manayı okuyanın aklına arka planda ayet, hadis, atasözü veya bir olay örgüsünü 

getirerek, onunla ilişkili olarak düşünmemizi sağlayabilir. Bu sayede ne ifade etmek 

istediğini daha kuvvetli anlatabilir. 76 

2.1.1.2. İstişhâd 

Arap ve Fars edebiyatlarında “şahit getirmek, şahit göstermek” manalarına gelen 

“İstişhâd”  adında edebi bir sanat vardır. Bir sözün ardından o sözü pekiştiren, 

kuvvetlendiren, doğruluğunu gösteren, atasözü, vecize veya temsil niteliğinde bir söz 

söylemek demektir. İlk önce bir söz söylenir, ardından bu söz ona delil olabilecek ve 

okuyanın mantıklı bulacağı bir söz ile tamamlanır. Genellikle temsil için söylenen 

hikmetli söz şairin kendisine ait bir söz olur.77  

Şevâhid ve istişhâdlarla bezenmiş mısra-ı berceste ve güzide beyitler farklı 

alanlarda da kullanılmıştır. Örneğin Lugât-ı Cûdî Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin 

anlamlarını veren bir sözlüktür. Ancak içerisinde bulunan zengin istişhâd ile diğer 

lügatlar arasında başka bir konuma sahiptir. Yaklaşık 1400 kelimeyi barındıran eserde 

                                                            
76  İsmail Durmuş, “Telmih”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2011, C. 40, s. 407.  
77  İsmail Durmuş, “İstişhâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2001, C. 23, s. 398. 
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kelimelerin açıklanmasında istişhâdlı beyitlerden yardım almıştır. Mesela şikest 78 

kelimesinin manasını verdikten sonra şu örnekle kullanımını açıklamıştır;  

“Mîrât-ı hakkız hakkı görür bizde bâsirân 

Hod-bînlerin amma gözüne câm-ı şikestiz” 

Hakkın aynasıyız bize bakan ancak hakkı görür ama kendini beğenmişlerin 

gözüne de kırık camız diyerek bir şevâhidle açıklamasını yapmıştır. Bir başka açıklama 

için kullandığı; 

“Vaslın bana hayat verir firkatin memât 

 Sübhâne hâlikî “haleke’l-mevte ve’l-hayât”79 

beytinin ikinci mısrasında Mülk Suresi 2. ayette geçen “Ölümü ve hayatı yaratan 

odur.” sözü istişhâd olarak kullanılmıştır.80 

 

2.1.1.3. İktibas 

Türk edebiyatında istişhâd isimli bir sanata rastlanmaz çünkü ona çok benzeyen 

irsâl-i mesel ve iktibas tercih edilmiştir. 81  İktibas Türk edebiyatında istişhâdın 

karşılığıdır diyebiliriz. İktibas aslen Arap edebiyarında olan bir türdür. Fars ve Türk 

edebiyatlarına da Arap edebiyatından geçmiştir. İlk dönemlerde yalnızca ayet ve 

hadislerden seçilen yerlerin şiirde verilmesi şeklinde kullanılan iktibas, daha sonraları 

her türlü nakli içerisine alan bir kavram haline gelmiştir.82 

İktibas ile irsâl-i mesel birbirine çok yakın sanatlardır. Ancak iktibas 

atasözleriyle örnek verme açısından irsâl-i meselden ayrılmıştır. Telmihten ayrıldığı 

nokta ise verilecek örneği telmih gibi kendi sözlerini de katarak değil, tamamını esas 

lafızlarıyla değiştirmeden vermesidir. Yahya Kemal’in;  

“Mesağ olsaydı eğer “lâ şerîke leh”derdim  

                                                            
78  https://www.osmanlicasozlukler.com/cudi/sozluk.html. (16.08.2019) 
79  Mülk, 67/2,   ُوَهُوَ الْعَز۪يزُ الْغَفوُر ۜ  O, hanginizin daha güzel amel“ الََّذ۪ي خَلقََ الْمَوْتَ وَالْحَيٰوةَ  لِيَبْلوَُكُمْ ايَُّكُمْ احَْسَنُ عَمَلًا

yapacağını sınamak için ölümü ve hayatı yaratandır. O, mutlak güç sahibidir, çok bağışlayandır.” 

Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, 6.b., Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, 2005, s. 561. 
80  Bkz. Fatih Odunkıran, Bilal Alpaydın, “ ’Kalem Olsun Eli Ol Kâtîb-i Bed-tahrîrin’ Yahut Lügât-ı 

Cûdî’de Yer Alan Manzum Şevâhid Üzerine”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, sy., 13, 2014, 

s. 167-210; İlyas Karslı, “Osmanlıca Metinleri Anlamada Arapça’nın Önemi-Lügat-ı Cûdî Örneği”, 

M.Ü.İ.F.D., sy., 32,  2007, s. 45-88. 
81  Mustafa Uzun, “İstişhâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2001, C. 23, s. 398. 
82  Mustafa Uzun, “İktibas”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2000, C. 22, s. 52. 

https://www.osmanlicasozlukler.com/cudi/sozluk.html
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 Nazîri gelmedi âlemde hüsn ü ân olalı”  

beytinde En’am Suresi 163. ayette geçen “ O’nun eşi benzeri yoktur.” sözü 

aynen alınmak suretiyle iktibas yapılmıştır.83 Aynı şekilde Ahmed Paşa’nın;  

“Bî-bekârdır bu menzil ey ahbâb  

  Fettekullâhe yâ üli’l-elbâb” 84 

beytindeki Talak Suresi 10. ayetin meali olan “Ey akıl sahipleri Allah’a sığının.” 

sözü ve incelediğimiz eserin güzide beyitler bölümünde yer alan  

“Sa’i kıl tahsîli irfân etmeğe  

 Leyse li’l-insâni illâ mâ sa‘ ” 85 

beyitindeki Necm Suresi 39. ayetin meali olan “İnsana ancak çalıştığının 

karşılığı vardır.” sözü de iktibasa örnek olarak gösterilebilir.86 

 

2.1.2. Berceste Mısralar’ı ve Güzîde Beyitler’i Konu Alan Eserler 

 Berceste mısraları ve güzide beyitleri konu alan eserler kendilerine genellikle mecmua 

ve antoloji türleri içerisinde yer bulmuştur.  Mecmua’nın sözlük anlamı: “ Cem‘ olunmuş, 

toplanmış, bir araya getirilmiş şey”87 dir. Seçme şiirlerin veya farklı konularda yazılan 

yazıların bir araya toplanmasıyla ortaya çıkan eserlerin ortak adı olarak kullanılmıştır.  

Bu türde oluşturulan eserler için mecmua’nın yanında “mecâmî”, “mecma”, 

“câmî” gibi isimler de kullanılmıştır.88 Mecmuaların içeriğinde pek çok farklı türe ait 

eserler yer alabildiği gibi tek bir alanı ihtiva eden mecmualar da vardır. 89  Burada 

zikredeceğimiz mecmualar berceste mısra ve güzide beyitleri toplayan mecmualar 

olacaktır. 

 

                                                            
83  En’am 6/163,   َلُ الْمُسْلِم۪ين  وَبذِٰلِكَ امُِرْتُ وَانَاَ۬ اوََّ

 O’nun hiçbir ortağı yoktur. İşte ben bununla“ لََ شَر۪يكَ لهَ ُۚ

emrolundum. Ben Müslümanların ilkiyim.” Altuntaş, a.g.e., s.149. 
84  Talak, 65/10,  ا ُ الِيَْكُمْ ذِكْرا ۛ  قدَْ انَْزَلَ اللّٰه ۛ   الََّذ۪ينَ اٰمَنوُاۚ َ يََٓا ا و۬لِي الَْلَْبَابُِۚ ُ لهَُمْ عَذاَباا شَد۪يداا فاَتَّق وا اللّٰه  Allah, ahirette“ اعََدَّ اللّٰه

onlara şiddetli bir azap hazırlamıştır. O halde ey iman etmiş olan akıl sahipleri! Allah'a karşı 

gelmekten sakının! Allah, size bir zikir (Kur’an) indirdi.” Altuntaş, a.g.e., s. 558. 
85  Necm, 53/39,    نْسَانِ الََِّ مَا سَعٰى  .insan için ancak çalıştığı vardır.” Altuntaş, a.g.e., s.526“ وَانَْ ليَْسَ لِلِْْ
86  Uzun, İktibas, a.g.e., s. 53. 
87  Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları, 2000, s. 

596. 
88  Mustafa Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2003, C. 28, s. 265. 
89  Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Konya: S.Ü.E.F.D., S. 

25 (2011), s. 246. 
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Mecmuaların haricinde antoloji, güldeste, numune ve müntahâbât isimleri ile 

bilinen türler vardır. Bu türler genel itibariyle, bir ya da daha çok şairin, yazarın 

eserlerinden seçme yaparak belli bir amaç uğrunda toplama bir eser oluşturmaya denir. 

Antoloji kelimesi zaman içerisinde fotoğraf, resim, müzik alanları için de kullanılmaya 

başlansa da daha ziyade şiirle alakalı bir edebiyat terimidir.90 

Antoloji kelimesi Yunanca kökenlidir. Anthos ve legein kelimelerinde oluşur. 

Terkip çiçek toplamak, çiçek seçmek anlamlarına gelir. Antoloji oluşturan kişi de 

kelime manası gibi hafızalarda kalan estetik yönü kuvvetli parçaları, bir çiçek demeti 

haline getirir. Bu tür için edebiyatımızda güzellikler anlamında “letâif”, seçilmişler 

anlamında “müntahâbât” , ender bulunan anlamında “numune”,  Güllerden oluşan 

demet anlamında “güldeste” ve seçki gibi isimler de kullanılmıştır. Bir antolojinin 

değerini gösteren en önemli unsur ise onu hazırlayanın bilgisi ve estetik anlayışıdır. Bu 

yüzden bu tür genellikle öznellik barındırır.91 

Berceste mısralar hakkında literatür taraması yaparken esas aldığımız husus; 

taradığımız eserlerin, içerisinde mısra-ı berceste ve güzide beyitlere yer veren yahut bu 

türlere bir bölüm ayıran eserler olmasıdır. Bu kriterlere uyarak yapmış olduğumuz 

tarama neticesinde karşımıza şu eserler çıkmaktadır:  

2.1.2.1. Mecmûa-i Ebyat;  

  Ankaralı Sadullah İzzet Efendi’ye ait olan eser 140 sayfadan meydana gelen bir 

yazma eserdir. Kütüphane kayıtlarına göre 1836 (1251 H.) yılında kaleme alınmıştır. 

Şairleri, beyitlerin üzerinde kırmızı mürekkeple belli edilerek yazılmıştır. Bazı 

beyitlerin alt kısmında ise ayrıyeten vezinlerini de belirtmiştir.  

Eserin bazı sayfalarında belli harfler altında başlıklar açıldığı halde, başlıkların 

altına harfle ilgili beyitlerin yazılmamış olması sanki eserin başlanmış ama istenildiği 

gibi tamamlanamamış olduğu intibaını uyandırmaktadır.92  

2.1.2.2. Nevâdiru’l-Asâr fî Mütâla’ati’l-Eşâr 

 179 sayfadan meydana gelen eserin sahibi Recâizâde Ahmed Cevdet’tir. 

Kütüphane kayıtları incelendiğinde aynı isim ve sayfa sayısında bir eserin Recâizâde 

Mustafa Şamil künyesiyle var olduğu fark edilmiştir.93 

 Yapılan araştırma sonucu bu eserin şairin ölümünden sonra kardeşi Şâmil 

tarafından 1840 (1256 H.) yılında tasnif edilerek Mısır’da basıldığı anlaşılmıştır.94 Bu 

                                                            
90  Fırat Karagülle, “Türk Edebiyatında Antoloji”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 2006, C. 4, S. 

8, s. 383. 
91  Karagülle, a.g.m., s. 383. 
92  Ankaralı Sadullah İzzet Efendi, Mecmûa-i Ebyât, Milli Kütüphane, no. 06 Mil Yz C 20. 
93  Recâizâde Mustafa Şamil, Nevâdiru’l-Asâr fî Mütâla’ati’l-Eşâr, Milli Kütüphane, no. EHT 1955 A 

198. 
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bilgilerden sonra kütüphane kayıtlarında eserin yanlış isimle kaydedildiği kanısına 

varılmıştır. 

 Tamamı divan şairlerine ait olan 3 gazel, 3 kıta ve 3417 seçme beyit, eserin 

içeriğini oluşturur.95 Beyitlerin şairleri haşiye olarak sayfa kenarlarında belirtilmiştir. 

Beyitler verilirken herhangi bir tertip sırası gözetilmemiştir.96 

2.1.2.3. Zînetü’l-Mecâlis 

 41 sayfa olan eseri Recâizâde Ahmed Cevdet oluşturmuş olsa da, eserin 

basılma tarihine ömrü vefa etmemiştir. Eseri, 1842’de basılan Hâlet Efendi Divanı’nın 

sonunda 30 ila 71. sayfalar arasına basılmıştır. 1041 mısradan meydana gelmektedir ve 

alfabeye göre tasnif olunmuştur. Mısraların 842 tanesi Türkçe, 178 tanesi Farsça ve 21 

tanesi de Arapça’dır.97 98 

2.1.2.4. Ebyât-ı Zâdegân 

 Günümüze iki adet matbu eser olarak ulaşan Ebyât-ı Zâdegân’ın kime ait 

olduğu belli değildir. Matbu eserin ilk nüshası 12 sayfadan oluşur. Bir sayfalık ifade 

bölümü ile başlar. 184 beyit ve 2 dörtlükten müteşekkildir. Mısralar yan yana 

yazılmıştır. Beyitlerin kime ait olduğu haşiye olarak beyitlerin hemen yanlarına 

yazılmıştır. Ekseriyeti Lâ-edrî’dir. Eserin sonunda Ceridehane Matbaasında 1852 (1269 

H.) yılında basıldığı yazılmıştır.99 

 İçerik olarak birebir aynı olan ikinci matbu eserimiz 32 sayfadan oluşmaktadır. 

Sayfa sayısının diğerinden çok olmasının sebebi beyitleri oluşturan mısraların alt alta 

yazılması ve şairlerinin de beyitlerin üzerinde belirtilmesidir. İlk eserimizden içerik 

olarak tek farkı eserin sonundaki basım yeri ve basım yılı notunun olmayışıdır. 

Kütüphane kayıTlarında ise basım yılı miladi 1900 yılı olarak kaydedilmiştir.100 

2.1.2.5. Güldeste-i Şuarâ 

 Toplamı 32 sayfadan oluşan eserin yazarı bilinmemektedir. 1870 (1287 H.) 

yılında Hüdâvendigar Matbaası’nda basılmıştır.  

                                                                                                                                                                              
94  Recâizâde Ahmed Cevdet, Berceste Mısralar Zînetü’l-Mecâlis, haz. Mehmet Atalay, 1. b., İstanbul: 

Büyüyen Ay Yayınları, 2017, s. 8. 
95  Ömer Selim, 1860-1928 Yılları Arasında Düzenlenen Türk Edebiyatı Antolojileri (Yüksek Lisans 

Tezi), Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1996, s.45.  
96  Recâizâde Ahmed Cevdet, Nevâdiru’l-Asâr fî Mütâla’ati’l-Eşâr, Milli Kütüphane, no. EHT 1948 A 

2531. 
97  Recâizâde Ahmed Cevdet, Berceste Mısralar Zînetü’l-Mecâlis, s. 8. 
98  Mehmed Said Halet, Divân-ı Hâlet Efendi, haz. Recâizâde Şefik, Recâizâde Ahmed Cevdet, Zînetü’l-

Mecâlis, Milli Kütüphane, no. 06 Mil EHT A 2834. 
99  Ebyât-ı Zâdegân, Milli Kütüphane, no. 06 MİL EHT A 4653. 
100  Ebyât-ı Zâdegân, Milli Kütüphane, no. 06 1948 A 3021. 
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 Eser Veysî ve Fehim’e ait 2 terkîb-i bentle başlar.  Daha sonra muhtelif şairlere 

ait beş adet müseddes, bir adet tahmis, Bursa’daki câri sular hakkında bir adet 

miyâhiyye, 28 adet gazele yer verilmiştir.  

 Bizim tezimiz için önemli olan nokta ise eserin son bölümünde bulunan 31 adet 

güzide beyittir. Müellif son bölümü hepsinin şairleri belli olan bu beyitlere ayırmış, 

şairlerini de beyitlerin hemen üzerinde zikretmiştir.101 

2.1.2.6. Müntehabât-ı Mesâri’ ve’l-Ebyât 

192 (16-33 arası yok)  sayfa olan bu eseri Mehmed Tâhir b. Rıf’at 1910 (1328 

H.) yılında tamamlamıştır. İki sayfalık bir ifade bölümüyle başladığı eserine Efendimiz 

Hz. Muhammed’in (s.a.v.) ve İslâmın ikinci halifesi Ömer b. Hattab’ın şiir ve şairlik 

hakkındaki mısralarına yer verdiği bir sayfayla devam etmiştir. Daha sonrasında ise 

alfabetik sıraya göre tertip ettiği bölümlerde ilk önce o harfle ilgili mısraları daha sonra 

beyitleri sıralamış ve karşılarına şairlerin isimlerini de yazmıştır.  Eserin en son 

sayfasında küçük bir doğru-yanlış cetveli bulunmaktadır.102  

2.1.2.7. Mecmû’a-i Ebyât 

27 sayfadan meydana gelen eserimiz talik yazıyla kaleme alınmıştır. Üzerinde 

herhangi bir tarih bulunmamaktadır. Bu yüzden sıralamada Cumhuriyet Dönemi 

eserlerinden hemen önce, tarihi meçhul Osmanlıca eserleri zikretmeyi uygun gördük.  

Kütüphane kayıtlarında müellifinin ismi Hasırcı-zâde olarak geçmekle beraber 

eserin sonunda kırmızı yazıyla kısaca Hasır-zâde yazmaktadır. Eser 330 tane beytin son 

harflerine göre alfabetik olarak sıralanması ile oluşturulmuştur. Beyitlerin numaraları 

hemen üzerinde tek tek verilmiştir. Beyitlerin kime ait olduğu zikredilmemiştir.103 

2.1.2.8. Yaşayan Mısralar 

 143 sayfadan meydana gelen eseri, Raif Necdet Kestelli, 1936 yılında 

derlemiştir. Antolojisinin başında bu derlemeye konu olarak seçtiği mısra ve beyitlere 

Yaşayan Mısralar adını vermiş olması eseri te’lif etme sebebini açıklar niteliktedir. 

Önsöz kısmında seçmeleri yaparken nelere dikkat ettiğinden, hangi şairlerden seçmeler 

yaptığından, seçme yapmanın eser te’lif etmekten daha zor olduğundan ve bu 

topraklarda yaşayıp dâr-ı bekâya intihal eden ama eserleri hâlâ diri olan şairlerin 

varlığına bir ışık getirebilme çabasından bahsetmiştir.   

 Eserimizde Yunus Emre’den Ahmet Haşim’e kadar şairler tarih akışına göre 

sıralanmış ve her şairin isminin altında mısra, beyit, dörtlük ve gazelleri verilmiştir. 

                                                            
101  Güldeste-i Şuarâ, Milli Kütüphane, no. EHT 1968 A 1140. 
102  Bursalı Mehmed Tahir b. Rıfat,  Müntehabât-ı Mesâri’ ve’l-Ebyât, Milli Kütüphane, no. 06 Mil EHT 

A 34512. 
103  Hasırcızâde, Mecmû’a-i Ebyât, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, no. 27 HK 300. 
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Yazarı belli olmayan beyit ve mısralar için ayrı bir başlık açılmıştır. Kitabın sonunda ise 

yüzyıllara göre kategorize edilmiş içindekiler kısmı bulunmaktadır. 104 

 

2.1.2.9. Başlangıçtan Bugüne Beyit Mısra Antolojisi 

 80 sayfadan oluşan bu eser İlhan Berk tarafından 1960 yılında basıma hazır hâle 

getirilmiştir. 

 Kitabın baş tarafındaki ön sözde yazar kitabı neden oluşturduğunu, beyit ve 

mısraları seçerken nelere dikkat ettiğini anlatmıştır. Antolojiyi oluşturan beyit ve 

mısralar bölümünde ise 13. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar bir süre zarfından seçtiği 296 

mısra ve 179 beyit bulunmaktadır.  

 Kitabın sonunda ise 4 sayfalık “Ozan Adları Dizini” ve “İçindekiler” kısımları 

bulunmaktadır.105 

2.1.2.10. Divan Şiirinde Meşhur Beyitler 

 92 sayfadan müteşekkil olan eserimiz Vasfi Mahir Kocatürk tarafından 1963 

yılında yayıma hazırlanmıştır. Eser bir sayfalık, berceste mısraların öneminden 

bahseden önsözle başlar. Daha sonra beyit ve mısralar kısmı yer alır. Üç sayfalık 

içindekiler kısmı ile sona erer. 

 Eserin içerisinde 197 mısra ve 418 beyit bulunmaktadır. Herhangi bir tertip 

sırası bulunmayan eserde aynı şaire ait olan mısra ve beyitler alt alta verilmiştir. Eserin 

sonuna doğru ise Lâ-edrî olan mısra ve beyitlere ayrı bir başlık açılmıştır.106 

2.1.2.11. Seçilmiş Mısra ve Beyitler 

 80 sayfadan meydana gelen eserimizi Rehâ Selçuk Bâkiler 1969 yılında birçok 

eser tarayarak ve halk arasından beyitler derleyerek oluşturmuştur. Eserde verdiği 

beyitlerin kolay anlaşılabilmesi için beyitlerin hemen altlarında ya açıklamasını yapmış 

veyahut sözlük mahiyetinde bilinmeyen kelimelerin anlamlarını vermiştir. 

 Eserinin başında Çağatay Şiiri’nden isimli bir bölüm açılmış ve bu bölümde 9 

tane mısra ve beyite yer verilmiştir. İkinci bölüm ise şairi belli olan mısra ve beyitlere 

açılan bölümdür. Bu bölümde Seyyad Hamza’yla başlayıp, Rehâ Selçuk Bâkiler’in 

kendisiyle sona eren onlarca şaire ait 238 tane mısra ve beyit zikredilmiştir. Şairler 

yaşadıkları zaman eses alınarak sıralanmıştır. Üçüncü bölümde şairleri belli olmayan 91 

mısra ve beyite yer verilmiştir.107 

                                                            
104  Bkz., Raif Necdet Kestelli, Yaşayan Mısralar,İstanbul: Türkiye Basımevi, 1936. 
105  Bkz., İlhan Berk, Başlangıçtan Bugüne Beyit Mısra Antolojisi, İstanbul: Varlık Yayınları, 1960. 
106  Bkz., Vasfi Mahir Kocatürk, Divan Şiirinde Meşhur Beyitler, Ankara: Ayyıldız Matbaası, 1963. 
107  Bkz., Rehâ Selçuk Bâkiler, Seçilmiş Mısra ve Beyitler, Ankara: Yargıçoğlu Matbaası, 1969. 
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2.1.2.12. Edebiyatımızdaki Dinî, Tasavvufî ve Hikmetli Manzum Sözlerden Bir 

Demet 

 180 sayfadan oluşan eseri Fethi Gözler 1989 yılında tamamlamıştır. Eserde eski 

ve yeni 160 şairden 864 manzum söze yer verilmiştir. Şairlerin sözleri verilirken şair 

isimleri alfabetik olarak sıralanmıştır.  

 Şairlerin isimlerinin yanında doğum ve ölüm tarihleri, şiirlerine geçmeden önce 

ise kısaca şairin hayatı ile ilgili bilgi aktarılmıştır. Bu yönü ile bir nevi tezkire de 

sayılabilir. Her şaire ayrılan bölümün sonunda şiirinde yer alıp anlamı bilinmeyen 

kelimeler için mini bir sözlük kısmı oluşturulmuştur.108 

2.1.2.13. Güldeste 

 357 sayfadan oluşan eseri Rıza Akdemir, büyük bir kısmı Divan 

Edebiyatı’ndan olmak üzere, Tanzimat, Servet-i Fünûn ve Cumhuriyet Devri 

Edebiyatları’ndan da bazı mısra ve beyitler alarak, 1990 yılında tamamlamıştır. 

 Eserin sonuna 45 sayfalık şairleri kısaca tanıttığı bölüm eklenmiştir. Bu 

bölümde şairler alfabetik sıraya göre yer almış ve haklarında çeşitli kaynaklardan 

alınmış muhtasar bilgiler mevcuttur.  

 Eserin içerisinde, son kelimesinin bittiği harfe göre alfabetik olarak sıralanmış 

342 mısra ve 1215 beyit yer almaktadır. Müellif kitabın önsözünde belirttiği üzere mısra 

ve beyitleri seçerken, fazla sanatlı olmamasına, beyitlerin ve mısraların izah edilmiş 

birkaç kelime ile anlaşılabilir olmasına dikkat etmiştir.109 

2.1.2.14. Beyitler Saltanatı 

 Eser 13. yüzyıldan başlayıp 20. yüzyılın sonuna kadar olan bir zaman diliminde 

yaşayıp bu coğrafyanın şiir dünyasına adını yazdırmış 209 şairden güzide beyitler 

sunmaktadır. 1992 yılında yayımlanmıştır. 

Şiirler kategorize edilirken şairleri asırlara göre ayrılmış ve zikredilen şairin 

isminin altında ekseriyretle beyitlerine kısmen de olsa murabba, muhammes, müseddes, 

şarkı, tuyuğ ve rubai gibi nevilerine yer verilmiştir. Şairlerin isimlerinin yanında doğum 

                                                            
108  Bkz., H. Fethi Gözler, Edebiyatımızdaki Dinî, Tasavvufî, ve Hikmetli Manzum Sözlerden Bir Demet, 

Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1989. 
109  Rıza Akdemir, Güldeste Türk Edebiyatından Seçilmiş Beyit ve Mısralar, Ankara: Eser Matbaacılık, 

1990,  s.  10. 
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ve ölüm tarihleri verilmiştir. Eserin sonunda “Lügatçe” bölümü ve “Bibliyografya” 

bölümü yer almaktadır.110 

2.1.2.15. Unutulmayan Mısralar 

 230 sayfadan oluşan eserimizi Ömer Erdem 1994 yılında tamamlamıştır. 

Müellifin deyimiyle eserin benzerlerinden ayrılan noktası kendisinden önceki antolojiler 

sadece bir alanda yoğunlaşıyor, ya Divan Edebiyatı veya Halk Edebiyatının ya da daha 

yeni dönemlerin seçkin örneklerini konu ediniyorlardı. Yazar bu eseri oluştururken 

mümkün olduğunca Türk şiirinin bütün dönemlerini ele alma gayreti göstermiştir.111  

 Eser üç sayfalık önsözle başladıktan sonra Yusuf Has Hacib, Ahmed Yesevî 

gibi başlangıç döneminden, Cahit Zarifoğlu, Erdem Beyazıd gibi son dönem şairlerine 

kadar pek çok şairin beyitlerine, mısralarına, dörtlüklerine, serbest tarzda yazılmış 

şiirlerine yer vermiştir. Bunlar arasında yaklaşık 72 mısra ve 700 kadar beyit de 

bulunmaktadır. En son ise kısa bir kaynakça bölümü ile eser sona ermektedir. 

2.1.2.16. Açıklamalarıyla XII. Asırdan XX. Asra Kadar Türk Şiirinde 

Tasavvuf, Hikmet ve Felsefe İle Dolu Unutulmaz Mısralar 

 1152 sayfadan oluşan eser, 12. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar olan süre içerisinde 

yaşamış 650 şaire ait matbu veya el yazması eserlerden toplanmış olan 4 bine yakın 

mısra ve beyit içermektedir.112 

 Eserin başında giriş kısmının akabinde eserin mahiyeti hakkında açıklama, 

felsefe ve tasavufta muhtelif görüşler, felsefi içtihadlar, İslami tasavvuf ve ruh 

nazariyyeleri, tasavvufun Türk şiirine girişi, “Hikmet” kelimesinin manası ve Türk 

şiirindeki yeri, Türk şiirinde “atalar sözü”nün yeri, değeri ve şekillenmesi ve metinlerin 

tasnifi hakkında açıklamalar adında sekiz bölüm başlığı açılmış ve her başlık altında 

konu derinlemesine açıklanmıştır. 

 Eserin ikinci kısmını oluşturan unutulmaz mısralar bölümünde ise yüzyıllara 

göre kategori edilen bölümlerde yüzyıl içerisindeki şairler alfabetik olarak 

sıralandırılmıştır. Verilen mısra ya da beytin matbu veya yazma eserdeki orijinal hali 

verildikten sonra okunuşu, anlamı ve işaret ettiği olayların açıklaması verilmiştir. Sayfa 

sonlarında ise mini bir sözlük oluşturulmuş ve metin içerisinde geçen yabancı 

kelimelerin anlamları verilmiştir. Beyitler bölümünün sonunda şairinin yaşadığı dönem 

bilinmeyen ve sahibi bilinmeyen mısra ve beyitlerin verildiği bir bölüm 

oluşturulmuştur.  

                                                            
110  Bkz., Hülya Mizyal Özaygen, Selim Cihan, Beyitler Saltanatı, İstanbul: Anadolu Matbaa, 1992. 
111  Ömer Erdem, Unutulmayan Mısralar, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 1994, s. 5. 
112  İ. Hilmi Soykut, Açıklamalarıyla XII. Asırdan XX. Asır Kadar Türk Şiirinde Tasavvuf, Hikmet ve 

Felsefe İle Dolu Unutulmaz Mısralar, 2. b., İstanbul: Sönmez Neşriyat ve Matbaacılık, 2005, s. 62. 
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 Eserin sonunda; din, tasavvuf ve felsefeye ait eserler, edebi tetkitler, edebiyat 

tarihleri ve edebiyatla ilgili eserler, tezkireler, makaleler, kamuslar, lugatler ve 

ansiklopediler başlıkları altında literatür derlemesi yapılmış, okuyucunun hizmetine 

sunulmuştur. Eser en sonda yer alan içindekiler bölümü ile tamamlanmaktadır.  

2.1.2.17. Bilgelikler Dîvânı 

Zeytinburnu Belediyesinin desteği ile oluşturulan eserin derlemesini N. Ahmet 

Özalp 2012 yılında tamamlamıştır. Yunus Emre’den başlayarak belli başlı tüm şairlerin 

dîvânlarını tarayarak seçkiler yapmıştır. Mısralar için 1001, beyitler için 2001 sayısını 

sınır olarak oluşturmuş ve son bir elemeden geçirerek son seslerine göre elifba sırasınca 

düzenlemeiştir. 

 Her harf için önce o harfle biten mısraları daha sonra o harfle biten beyitleri 

kendi içlerinde numaralandırarak sıralamıştır. Mısra ve beyitlerin hemen altına 

anlaşılmasını kolaylaştırması için günümüz Türkçesiyle anlamlarını vermiş, her birinin 

şairlerini not düşmüştür.113 

 

2.2. İRSÂL-İ MESEL 

 “Açıklama ve pekiştirme amacıyla söz arasında mesel ve vecize söyleme 

anlamında edebi sanat”114 olarak tanımlanan irsâl-i meselde bir asıl düşünce, bir de 

düşüncenin pekiştirilmesi için örnek verilen söz (mesel) vardır. Böylece örnek sözü 

işiten muhatap, çağrışım ve temsil yoluyla asıl fikri meselle beraber iyice anlamış 

olur.115 Ziya Paşa’nın,  

“Bed asla necâbet mi verir hiç üniforma  

Zerduz palan vursan eşek yine eşektir”  

beytinde insanın mayası bozuksa giyinip kuşanmasının çok da asalet vermeyeceği fikri, 

eşeğe altın semer vursalar eşek yine eşektir atasözüyle beraber kullanılarak 

örneklendirilmiştir. İrsâl-i mesel sanatında verilen örneğin en belirgin özelliği, o sözün 

herkes tarafından kabul edilmiş bir söz olmasıdır. Eşeğe altın semer vursan eşek yine 

eşektir atasözüne kimsenin itirazı olamaz. Aynı şekilde “Her kuşun eti yenmez” sözü bir 

atasözüdür ama bir gerçeği de ifade etmektedir. Bunlar gibi kabul edilmiş ve asırlarca 

kullanılagelmiş atasözü, vecize, kelam-ı kibar yâhut çeşitli dillerden iktibas yoluyla 

alınmış bir takım sözler de olabilir. Mesela; 

                                                            
113  N.Ahmet Özalp, Bilgelikler Dîvânı, İstanbul: Zeytinburnu Belediyesi Kültür Yayınları, 2012. 
114  İsmail Durmuş, “İrsal-i Mesel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2000, C. 22, s. 450. 
115  Durmuş, “İrsal-i Mesel”, a.g.e., s. 450. 
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 “ Serv-i kaddindir çenârı eyleyen gülşende pest 

    Bu mesel meşhûrdur kim dest ber bâlâ-yı dest” 116 

Hayâlî’ye ait bu beytin son ibaresi Farsça olup, Türkçe’deki el elden üstündür 

atasözünün karşılığıdır. 

 Daha çok beyit nazım birimiyle yazılan manzumelerde ve beytin ikinci 

mısraında kullanılan irsâl-i meselde ilk mısrada ortaya konan fikir, ikincisinde ya daha 

kuvvetli bir gerçekle ya da bir atasözüyle pekiştirilir. İkinci durumda atasözünün vezne 

uydurulup mısraya yerleştirilmesi için küçük değişiklikler yapılabilir, hatta ibarenin 

atasözü olduğuna dair meşhurdur, meseldir, zirâ, elbette, nitekim” gibi kelimeler de 

kullanılabilir.  

Makâli’nin; 

“Makâl-i ta’nı câhilden ne gam erbab-ı irfâna  

Atarlar taşı elbette dıraht-ı mîvedâr üzre” 

beytinde âlim ve âriflerin cahiller tarafından yerilmesinin ikinci mısrada, “Meyveli 

ağacı taşlarlar” atasözünün vezne uygun söyleyişiyle örneklendirilmesi ve “elbette” 

zarfıyla da sanata dikkat çekilmesi bu türdendir.  

 İrsâl-i mesel, parlak bir üslupla yapıldığı ve zekice kullanıldığı vakit sözün 

kuvvetini arttırıp muhatabı ikna eder. İki fikir arasındaki benzerlik ne derece güçlü 

olursa örnek gösterme o derece başarılı sayılır. Şair herkesçe bilinen bir gerçeği örnek 

verirse buna “îrâd-ı mesel” denir. İrsâl-i mesel belâgat açısından daha değerli olup 

mısrâ-ı berceste gibi kolayca hafızada kalır.  Bu türde söylenmiş pek çok örnek halkın 

diline de geçmiş ve giderek söyleyeni unutulup atasözleri arasına karışmıştır. Vezne 

uygun atasözlerinin bir kısmı ilk mısraları unutulmuş irsâl-i mesel örnekleridir.  

Koca Ragıp Paşa’nın; 

“Miyân-ı güft ü gûda bedmeniş îhâm eder kubhun  

Şecaat arzederken merd-i kıbti sirkatin söyler” 

beytiyle Nevî’nin;  

“Geldimse ne var ben şuara bezmine âhir  

Âdet budur âhirde gelir bezme ekâbir”  

                                                            
116  Durmuş, “İrsal-i Mesel”, a.g.e., s. 450. 
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beytinin ikinci mısraları bunlar arasında sayılır. Yine araştırıldığı takdirde söyleneni 

bulunacak bazı mısralarda;  

“Padişâh olsan da derler er kişi niyyetine”  

“Gülü tarife ne hacet ne çiçektir biliriz”  

“Tahsîl-i kemâlat kem âlet ile olmaz”  

gibi  “lâ-edri” kaydıyla halk arasında atasözü gibi kullanılmaktadır. 117 

 Manayı kuvvetlendirmek için vezne de uydurarak söylenen bu mesel ve 

atasözleri tıpkı mısrâ-ı bercestede olduğu gibi söyleyeni unutulsa, beytin tam hali 

unutulsa da kendisini hafızalara kazıyarak atasözleri arasına katılır.  

Şair Nâbî’nin;  

“Sözde darbü’l-mesel îrâdına söz yok amma  

 Söz odur âleme senden kala bir darb-ı mesel” 

beyti divan şairleri için sözlerinin darb-ı mesel gibi ağızlarda ve zihinlerde unutulmadan 

kalmasının önemini gösterir.  

2.3. AZÂDE  

 Azâde tek mısra demektir. Kamusu Türkî’de mısra; “Kapının iki kanadından 

biri” ve “ Bir beyti meydana getiren kısımlardan her biri” diye tanımlanmıştır.118 Tek 

başlarına da tam bir mana ifade eden bu mısralara ikinci bir mısraya ihtiyaç 

duymadıkları için azâde adı verilmiştir.  

 Genellikle mısralar divanların sonunda yer almaktadır. Rahmî’nin “Gün 

doğmadan meşîme-i şebden neler doğar” mısrası gibi tek başlarına bir manayı ifade 

edebilecek örnekler, divan şiirinde mısranın da beyit gibi kısa bir nazım şekli olarak 

kullanıldığını göstermektedir.119 

 Tek başına yazılan, anlamı kendi içinde tamamlanan, mısra-ı berceste gibi 

dillerde dolaşan tek mısralara mısra-ı azâde veya yalnızca azâde denir. Berceste ve 

azâde mısraları birbirinden ayırmak zor olduğu için çoğu zaman karışık olarak 

adlandırılırlar. Nevî’nin;  

Kalbini sâf eyleyen câm-ı safâyı neylesin 

Aşk ile demsâz olan sâz u nevâyı neylesin 

                                                            
117  İskender Pala, “İrsal-i Mesel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2000, C. 22, s. 451. 
118  https://www.kamusiturki.net/osmanlica-sozluk-madde-25064.html. (19.08.2019) 
119  Aksoy, “Mısra”, a.g.e., C.30, s. 1. 

https://www.kamusiturki.net/osmanlica-sozluk-madde-25064.html
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beyti gibi, bir beytin anlam bakımından birbirine bağlı olmayan iki mısrası da azâde 

sayılır.120 Azâde aslında bir manzumeye ait olmayan, genellikle nükte yapılmış veya 

ders alınması gereken, vezinli tek mısradır.121 

 Azâdelerin en meşhurlarından olan, II. Mahmud’un hekimbaşısı Abdülhak 

Molla’nın ecza dolabının üzerine yazdırdığı;  

“Ne ararsan bulunur derde devadan gayrı”  

mısrası ve Muallim Nâci’nin gülümserken çekilmiş bir resminin altına yazdırdığı; 

 “Mudhikât-ı dehre ben ölsem de tasvîrim güler”  

mısrası bu türün örneklerindendir. Divan sonlarında mısra-ı azâdelerin bulunduğu 

bölüme ise “mesâri” adı verilir.122 

 

2.4. MÜFRED 

 Musarra -yani her iki mısrası da kafiyeli- olmayan tek beyittir.123 Musarra olur 

ise matla adını alır. Ferd’e müfred de denir. Hatta çokluk şeklini kullanmak gerekirse  

“efrad” yahut “ferdat” denilmeyerek müfredat tabiri kullanılır. 124 Azâde gibi divanların 

son bölümünde yer alırlar.125 

 Bir kerre dokunsan teline sâz-ı derûnun  

 Bin türlü müvâzişle düzelmez bozulunca  

       Koca Râgıp Paşa 

 Görünce sînesinde tab’ı mihr-i rûyun âh etdim 

 Bana bir sîm-pertev-sûz ile dil-ber duhân yakdı 

      Nedîm 

 Hak saklaya tûfân-ı belâ olmaya peydâ 

 Kûhsar olur kûh-kenün mevc-i helâk 

      Şeyhülislam Yahya 

                                                            
120  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 20.b., İstanbul: Kapı Yayınları, 2011, s. 315. 
121  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 49. 
122  Aksoy, “Mısra”,  a.g.e., s. 1. 
123  https://www.lugatinaci.com/osmanlica-turkce-sozluk-madde-14832.html (19.08.2019) 
124  Naci, a.g.e., s. 21. 
125  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 151. 

https://www.lugatinaci.com/osmanlica-turkce-sozluk-madde-14832.html
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 Üftâdeliğe yarışdık ammâ 

 Sâyem öte ben bu yana düştüm  

      Şeyh Gâlip 

 

2.5. ŞAH BEYİT, BEYTÜ’L-GAZEL VE BEYTÜ’L-KASÎD 

 Gazel ve kasidenin en güzel, diğerlerine oranla en uyumlu, en akılda kalıcı, 

şairin edebi sanatlarla en fazla kendini gösterdiği ve her yönüyle güzel olduğu hemen 

anlaşılan beyte “şah beyit” yahut “beytü’l-gazel” ve “beytü’l-kasîde” diye ayrı bir isim 

verilmiştir. 126  

Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge 

Ne açar kimse kapım bâd-ı sabâdan gayrı 

      Fuzûlî 

 

Yok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber Nedîm 

Bir perî-sûret görünmüş bir hayâl olmuş sana 

      Nedîm 

Dedi ki bir iki beytü’l-kasîde kim olmuş 

Anınla hazret-i sadr-ı güzîne midhat-kâr 

      Nedîm 

Ne efsun-kâr imişsin ah ey didâr-ı hürriyyet 

Esîr-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretten 

      Namık Kemal 

Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcımdan tabîb 

Kılma derman kim helâkim zehri dermânındadır 

      Fuzûlî 

 

                                                            
126  Akün, a.g.e., s. 83; Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 8. b., İstanbul: Dergah 

Yayınları 2006, s. 40. 
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Bir tek gazel bıraksa yeter bir gazel-serâ 

Her beyti olmalı beytü’l-gazel gibi 

      Yahya Kemal127 

 

2.6. VECİZE 

 Vecize, az, öz; söyleyeni bilinen söz demektir. Bir fikri, bir duyguyu en az 

kelimeyle, en özlü şekilde anlatan sözlere vecize denir. Vecizeler kısa ve özlü oluşları 

bakımından atasözlerine benzese de adı bilinen bir kişi tarafından söylenmiş olmaları 

onları atasözlerinden ayırır. Bazı vecizeler sadece özlü söz söylemek gayesiyle müstakil 

olarak meydana getirildiği gibi, bir yazarın eserinin değişik yerlerinde dağınık bulunan 

özdeyişler de vardır.128  

 Vecize ve kelâm-ı kibar olarak Türkçe adlandırabileceğimiz hikmetle mesel 

arasında şu farklar belirlenmiştir: Vecize çoğunlukla öğüt ve ders vermek amacıyla 

peygamber, filozof, düşünür, şair, edip, hatip, âlim gibi seçkin zümreye mensup bir kişi 

tarafından söylenmiş olan, bir hayat tecrübesini dile getiren özlü sözdür; meselin ayırıcı 

niteliği ise belli bir kaynaktan çıkmış olmakla birlikte zamanla yaygınlaşıp halka mal 

olarak anonim hale gelmesidir. Bu sebeple vecize, mesel kadar yaygın değildir ve 

aslında mesel vecizenin yaygınlık kazanarak anonimleşmiş şeklidir. Vecize (hikmet) 

daima doğru görüş içerirken mesel içermeyebilir. Vecizenin esası mâna doğruluğu, 

meselin esası teşbihtir. Mesel daima veciz olurken hikmet olmayabilir. Meselde amaç 

kanıt olarak söylenmesi, vecizenin amacı ise öğüt ve irşaddır.129  

 Vecize ve atasözü ilk bakışta birbirlerine yakın gibi görünseler de aralarında 

ciddi farklar vardır. Atasözleri vecizelere nazaran düşünülmeden birdenbire söylenmiş 

sözlerdir. Bu yüzden atasözleri gücünü kusursuz kurulumu veya kesin doğruluğundan 

değil sade yapıları ile halkın zevkine uygunluklarından alırlar. Fakat tüm bunlara 

rağmen halkın gözünde çok güçlü yanları vardır. İki kişi münakaşa ettiği sırada atasözü 

söylemek görüşünün doğruluğunu ispat için sık sık başvurulan bir yöntemdir. 

Vecizelerde ise tam aksine şair, düşünmeksizin, birdenbire söylemekten kaçınır. Tüm 

yazdıklarını ince eleyip sık dokuyarak, etrafındaki örnekleri tam araştırarak meydana 

getirir.130 

 Bütün atasözlerinin bir ortak yanı da manaca kesinlik olmasıdır. Hiçbir 

atasözünde bazen, ekseriya, az çok gibi ifadelere rastlanmaz. Vecize yazarı ise bir 

                                                            
127  Bkz., N. Ziya Bakırcıoğlu, Şah Beyitler, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2008. 
128  Adem Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazret-i Ali vecizeleri, Ankara, Öncü Kitap, 2006, s. 39. 
129  İsmail Durmuş, “Mesel”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2004, C. 29, s. 293. 
130  Cenap Şahabettin, Tiryaki Sözleri, haz. Adem Ceyhan, İstanbul: Nesil Yayınları, 2013, s. 11. 
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vecizeyi oluştururken istisnasız kaide olmadığı gerçeğini göz önünde bulundurur ve 

bunun için sözlerinin çoğunu bir tedbirlilik payı olmak üzere bazı hafifletici kelimelerle 

mutlaklık ve kesinlikten kurtarır. Vecize bir özdeyiş değil daha ziyade bu yönüyle bir 

gözlemdir. 131 

 En önemli farklardan biri de atasözleri anonim halk edebiyatı ürünleri içinde yer 

alırken, vecizeleri söyleyen kişilerin bilindik kişiler olmasıdır.132 

2.6.1. Kur’ân-ı Kerim’den Vecizeler 

 Kur’an-ı Kerim’de yeni hükümler koyan, peygamber kıssalarına yer veren, tarihi 

bir olaydan bahseden, dünya ve ahiret hallerini karşılaştırarak anlatan, birbirinden çok 

farklı konulardan söz eden ayetler olduğu halde, bütün bu alanlarda gerek ifade ve 

nazım güzelliği gerekse fesâhat ve sağlamlık bakımından hep yüksek bir düzey 

bulunmaktadır. Bu, insanlar için ulaşılamaz bir derecedir. Allah kelâmı ile beşer 

sözünün farklılığını ortaya koymaktadır. Bir insan ne kadar becerikli olursa olsun, bütün 

edebî alanlarda üst düzey anlatımlar ortaya koyması düşünülemez. Oysa Kur’an-ı 

Kerim’de hep üst düzey bir üslup ve dinleyene beşer sözü olamayacağı hissini veren bir 

ahenk ve anlam derinliği vardır.133 

Kur’an-ı Kerim’de değişik konular üzerine söylenmiş pek çok vecize bulmak 

mümkündür; 

Her canlı ölümü tadacaktır.134 

 Her ilim sahibinin üstünde bir bilen vardır.135 

 Yeryüzündeki her şey fanidir.136  

Allah’tan geldik ve O’na döneceğiz.137  

De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?138   

                                                            
131  Şahabettin, a.g.e., s. 11. 
132  Şahabettin, a.g.e., s. 10. 
133  Sadık Kılıç, Kur’ân Dildeki Sonsuz Mucize, İstanbul: Gelenek Yayıncılık, 2003, s. 54. 
134  Âli İmran, 3/185,  ُُ وَانَِّمَا توَُفَّوْنَ اجُُورَكُمْ يوَْمَ الْقِيٰمَةِۜ فمََنْ زُحْزِحَ عَنِ النَّارِ وَادُْخِلَ الْجَنَّةَ فقَدَْ فاَزَۜ وَ مَا الْ حََيٰو ۜۛ ك لُّ نفَْسٍ ذََٓائقِةَ  الْمَوْتِ 

الْغرُُورِ الدُّنْيََٓا اِلََّّ مَتاَعُ   “Her canlı ölümü tadacaktır. Ancak kıyamet günü yaptıklarınızın karşılığı size 

tastamam verilecektir. Kim cehennemden uzaklaştırılıp cennete sokulursa gerçekten kurtuluşa 

ermiştir. Dünya hayatı, aldatıcı metâdan başka bir şey değildir.” Altuntaş, a.g.e., s.73. 
135  Yusuf, 12/76,  َْاءِ اخَ۪يهِۜ كَذٰلِكَ كِدْناَ لِيوُسُفَۜ مَا كَانَ لِيأَخُْذَ اخََاهُ ف۪ي د۪ينِ الْ مَلِكِ الَََِّّٓ ان اءِ اخَ۪يهِ ثمَُّ اسْتخَْرَجَهَا مِنْ وِعََٓ فبَدَاََ باِوَْعِيَتِهِمْ قبَْلَ وِعََٓ

ُۜ نرَْفعَُ درََجَاتٍ مَ  اءَ اللّٰه اءُۜ يَشََٓ ٌۛ نْ نشَََٓ وَفوَْقَ ك ل ِ ذ۪ي عِلْمٍ عَل۪يمٌ  “Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce onların 

yüklerini aramaya başladı. Sonra su kabını kardeşinin yükünden çıkardı. İşte biz Yûsuf’a böyle bir 

plan öğrettik. Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini alıkoyamazdı. Ancak Allah’ın dilemesi başka. 

Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen 

vardır.” Altuntaş, a.g.e., s.243. 
136  Rahman, 55/26,  ٍُۚك لُّ مَنْ عَليَْهَا فاَن “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır.” Altuntaş, a.g.e., 

s.531. 
137  Bakara, 2/156,   َوَانََِّٓا الِيَْهِ رَاجِع ون ِ  قاَلَُٓوا انَِّا لِِلّه

 Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz“ الََّذ۪ينَ اذََِٓا اصََابَتهُْمْ مُص۪يبَة  

şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” derler.” Altuntaş, a.g.e., s. 23. 
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İşlerin sonu ancak Allah’a varır.139 

2.6.2. Hadis-i Şerifler’den Vecizeler 

 Bilindiği gibi Hz. Peygamber’in pek çok hadisi “cevâmiü’l-kelim” yani az söz 

ile çok fazla manayı ihtiva eden edebi vecizelerdir. Peygamber Efendimiz “Ben 

cevâmiü’l-kelim ile gönderildim” 140 , “Bana cevâmiü’l-kelim verildi” 141  hadisleriyle 

bizzat kendisi, tıpkı vecizelerde olduğu gibi az söz ile çok manayı ifade etme 

yeteneğinin kendisine verildiğini bize söylemektedir. Efendimizin veciz sözlerinden 

birkaç örneği burada sıralayalım; 

        أحَِبَّ لِلنَّاسِ مَا تحَُِبُّ لِنفَْسِكَ 

Okunuşu: Ehibbe linnâsi mâ tuhibbu li nefsike. 

Anlamı: Kendin için istediğini insanlar için de iste.142  

          حُبُّكَ الشَّيْء يعُْمِي وَيصُِمُّ 

Okunuşu: Hubbuke’ş-şey yu‘mî ve yusimmu. 

Anlamı: Bir şeyi sevmen, (seni) kör ve sağır eder.143 

 الْخُلقُِ  حُسْنِ  مِنْ  الْمِيزَانِ  أثَقْلَُ فيِ شَيْءٍ  مِنْ  مَا 

Okunuşu: Mâ min şey’in eskalü fi’l- mîzâni min hüsni’l-huluk. 

Anlamı: Mizanda güzel ahlaktan daha ağır hiçbir şey yoktur.144 

              نِ يْ تَ رَّ مَ  رٍ حَْ جُ  نْ مِ  نُ مِ ؤْ المُ  غُ دَ لْ  يُ لََّ 

Okunuşu: Lâ yüldeğu’l mu’minu min cuhrin merrateyni. 

Anlamı: Mü’min bir delikten iki defa ısırılmaz.145 

 

                                                                                                                                                                              
138  Zümer, 39/9,    َون ونَ وَالَّذ۪ينَ لََ يَ عْلمَ  خِرَ َُ وَيرَْجُوا رَحْمَةَ رَب هِ۪ۜ ق لْ هَلْ يسَْتوَِي الَّذ۪ينَ يعَْلمَ  ا يحََْذرَُ الَّْٰ نْ هُوَ قاَنتِ  اٰنََٓاءَ الَّيْلِ سَاجِداا وَقََٓائمِا امََّ

 yoksa gece vakitlerinde, secde (,Böyle bir kimse mi Allah katında makbuldür)“ اِنَّمَا يَتذَكََّرُ اوُ۬لوُا الَّْلَْباَبِ  

halinde ve ayakta, ahiretten korkarak ve Rabbinin rahmetini umarak itaat ve kulluk eden mi?  De ki: 

Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Ancak akıl sahipleri öğüt alırlar.” Altuntaş, a.g.e., s.458. 
139  Lokman, 31/22,  ِور ِ عَاقبِةَ  الَْ م  ِ وَهُوَ مُحَْسِن  فقَدَِ اسْتمَْسَكَ باِلْعرُْوَ ُِ الْوُثقْٰىۜ وَالِىَ اللّٰه  Kim iyilik“ وَمَنْ يسُْلِمْ وَجْهَهَُٓ الِىَ اللّٰه

yaparak kendini Allah’a teslim ederse, şüphesiz en sağlam kulpa tutunmuştur. İşlerin sonu ancak 

Allah’a varır.” Altuntaş, a.g.e., s. 412. 
140  Buhârî, “Cihâd”, 122, “Ta’bîr”, 22, “İ’tisâm”, 1; Müslim, “Mesâcid”, 6. 
141  Müslim, Mesâcid”, 5, 7-8, “Eşribe”, 71. 
142  Ahmet Hamdi Akseki, Peygamberimizin Vecizeleri, İstanbul: Matbaai Ebuzziya, 1945, s. 56. 
143  Akseki, a.g.e., s. 85.  
144  Akseki, a.g.e., s.121. 
145  Buhârî, “Edeb”, 83; Müslim, “Zühd” 63. 
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2.6.3. Hulefâ-yı Raşidînden Vecizeler 

 İslam dini inancına göre dinin iki ana kaynağı Kur’an ve Sünnettir. İnancımıza 

göre bu iki ana kaynaktan sonra İslam’ın yayılmasına katkı sağlayan, Hz. Peygamberi 

canları pahasına koruyan ve onun saflarında yer alan, vefatından sonra da onun izinden 

giderek İslam dininin bugünlere kadar gelebilmesini sağlayan İslam büyüklerinin 

vecizeleri de ayrı bir önem taşır.  

Efendimiz Hz. Muhammed (s.a.v.) de o dönemde şiirin sadece edebi bir faaliyet 

olmadığının kitleleri kolaylıkla harekete geçirebilecek bir gücünün olduğunun 

farkındaydı. O dönemde şairin cephe gerisinde veya savaş meydanında söylediği şiirler 

o gruba psikolojik üstünlük kazandırıyor ve onları cesaretlendiriyordu. Aynı şekilde 

İslam davasını bertaraf etmek için her fırsatı değerlendiren müşrikler bu yolu da 

denemekten geri durmuyorlardı. Buna karşı koymak için efendimiz Müslüman şairleri 

desteklemiş ve onları teşvik etmiştir. Kureyşli şairlerin kendisine ve müminlere yönelik 

hicivlerinden bunalan efendimiz Müslümanlara hitaben: “ Allah’ın elçisine silahlarıyla 

yardım edenleri dilleriyle yardımdan alıkoyan nedir?” diye seslenmiş, peygamber şairi 

olarak anacağımız Hassân b. Sâbit çağrı sonrasında “Ben varım” demiş ve bu vazifeyi 

yüklenmiştir. Bu olay efendimizin etkili ve akılda kalıcı söz söylemeye verdiği önemi 

ve teşviği gösterir.146 

Nasıl ki Hz. Peygamber’in mübarek sözleri; kırk hadis, yüz hadis, iki yüz elli 

hadis, beş yüz hadis olarak yaygınlaşmış ve İslam toplumu bundan faydalanmışsa, buna 

benzer bir tarzda İslam’ın ilk dört halifesi olan Hz. Ebubekir’in, Hz. Ömer’in, Hz. 

Osman’ın, Hz. Ali’nin de sözleri bir araya getirilmiştir. Hepsi bir arada “Sâd Kelime-i 

Çehâr Yâr-ı Güzîn”  adı altında bazen müstakil kitap ve bazen kitap içinde bir bölüm 

olarak istinsah edilmiş hatta şerhleri yapılmıştır. Hz. Peygamber’in hadislerinden yüz 

hadis derleyenlerin bu işten maksatları ne ise dört büyük halifenin yüz sözünü 

derleyenlerin de maksatları onlardan farklı olmasa gerektir.147 

Hulefâ-yı Raşidin’in vecizelerini toplayan bu eserler bir yönü ile dini diğer yönü 

ile de edebîdir. Ahlakî ve ictimaî yönü de mevcuttur. Halk kitlelerini müspet anlamda 

etkilemeyi başaran bu tür eserler aynı zamanda İslami Türk Edebiyatı’nın da halk içinde 

kök salmasına katkı sağlamıştır. Dört büyük halifeye nispet edilen bu vecizeler sadece 

Türklerin değil bütün Müslüman kavimlerin edebiyatlarında asırlarca süregelmiştir.148 

 

Hz. Ebubekir’den Vecizeler 

                                                            
146  Abdullah Salahaddîn-i Uşşâkî, Hz. Ali Divânı Tercümesi, haz. Ali Öztürk, Ankara: Araştırma 

Yayınları, 2013, s.10. 
147  Hikmet Özdemir, Hz. Ebubekir’in 100 Veciz Sözü, İstanbul: Çelik Yayınevi, 2013, s. 8. 
148  Özdemir, Hz. Ebubekir’in 100 Veciz Sözü, s. 9. 



 

47 
 

Tevbe Suresi 40. ayette “Eğer siz ona (Peygamber’e) yardım etmezseniz, 

(biliyorsunuz ki) inkâr edenler onu iki kişiden biri olarak (Mekke’den) çıkardıkları 

zaman, ona bizzat Allah yardım etmişti”149 diye bahsedilen efendimiz (s.a.v.) ile birlikte 

iki kişiden biri olan Hazreti Ebubekir’i konu alan dini kitapların hemen hepsinde o 

güvenilir bir yoldaş, savaşta en önde olan bir İslam neferi, tevazu abidesi, hayır 

yapanların her zaman en önde gideni olduğu kadar büyük bir halife ve eşsiz bir 

komutandır. 

Efendimizin vefatından sonra “Halifetü Resulillah” olarak anılarak İslam 

coğrafyasının ilk halifesi olan Hazreti Ebubekir’in sözleri de tıpkı efendimizin 

sözlerinin toplandığı gibi çeşitli eserlerde toplanmıştır.  

 

             يصُْلِحْ لكََ النَّاسُ  أصَْلِحْ نفَْسَكَ 

Okunuşu: Aslih nefseke yuslih leke’n-nâsü. 

Anlamı: Kendini düzelt yoksa halk seni düzeltir. 150 

                          أنَاَ الخَلِيفةَُ بعَْدهَُ 

Okunuşu: Ene’l- halifetü ba‘dehû. 

Anlamı: Ben onun ( Hz. Muhammed’in) yerini dolduramayan bir 

halefiyim 151 

 ثلًََث  مَنْ كُنَّ فِيهِ كُنَّ عَليَْهِ: الَْبغَْيُ وَالنُّكْثُ وَالْمَكْرُ     

Okunuşu: Selasün men künne fîhi künne ‘aleyhi: el-Bağyü ve’n-nüksü 

ve’l-mekrü. 

Anlamı: Şu üç huy; azgınlık, döneklik, düzencilik bir kimsede bulunursa, 

bunların zararlarını yine kendisi görür152 

بْرِ مُصِيبةَ  وَلََّ مَعَ الْجَزَعِ فاَئدِ َُ    ليَْسَ مَعَ الصَّ

Okunuşu: Leyse me‘a’s-sabri musîbetün ve lâ mea‘l-ceze‘i fâidetün. 

                                                            
149  Tevbe, 9/40,  َۚمَعنَا َ وا ثاَنيَِ اثنْيَْنِ اذِْ هُمَا فيِ الْغاَرِ اذِْ يَقوُلُ لِصَاحِبهِ۪ لََّ تحََْزَنْ اِ نَّ اللّٰه وه  فقَدَْ نَصَرَه  اللّٰه  اذِْ اخَْرَجَه  الَّذ۪ينَ كَفرَ  الََِّ تنَْص ر 

ُ سَك۪ينتَهَُ عَليَْهِ وَايََّدهَُ بجُِنوُدٍ لمَْ ترََوْهَا وَجَعلََ كَلِمَةَ الَّذ۪ينَ كَفرَُوا السُّفْلٰىۜ  ُ عَز۪  فاَنَْزَلَ اللّٰه ِ هِيَ الْعلُْياَۜ وَاللّٰه م  يز  حَك۪يوَكَلِمَةُ اللّٰه  “Eğer siz ona 

(Peygamber’e) yardım etmezseniz, (biliyorsunuz ki) inkâr edenler onu iki kişiden biri olarak 

(Mekke’den) çıkardıkları zaman, ona bizzat Allah yardım etmişti. Hani onlar mağarada 

bulunuyorlardı. Hani o arkadaşına, “Üzülme, çünkü Allah bizimle beraber” diyordu. Allah da onun 

üzerine güven duygusu ve huzur indirmiş, sizin kendilerini görmediğiniz birtakım ordularla onu 

desteklemiş, böylece inkâr edenlerin sözünü alçaltmıştı. Allah’ın sözü ise en yücedir. Allah, mutlak 

güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. Altuntaş, a.g.e., s. 192. 
150  Mehmet Yılmaz, Dört Halifeden Vecizeler Sözlüğü, İstanbul: Şule Yayınları, 2003, s. 14. 
151  Yılmaz, a.g.e., s. 14. 
152  Yılmaz, a.g.e., s. 29.  
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Anlamı: Sabırda musibet, tahammülsüzlükte fayda yoktur.153 

كَ سِ  لْ عَ جْ  تَ لََّ   رُكأمْ  جَ رَ مْ يَ فَ  كَ تِ يَّ عَلًنَِ  عَ مَ  رَّ

Okunuşu: Lâ tec‘al sirreke me‘a ‘alâniyyetike feyemrace emruke. 

Anlamı: Sırrını açığa vurma, sonra işlerin karışır.154 

ِ سَوَاءا أحَْسِنْ صُحَْبةََ مَنْ صَحَِبكََ وَليكَُونوُا عِنْدكََ   في الْحََق 

Okunuşu: Ahsin suhbete men sahibeke ve’l-yekûnû ‘indeke fi’l-hakki 

sevâen. 

Anlamı: Dostuna dost ol ve bütün arkadaşlarını hak hukuk konusunda 

eşit tut155 

 اِتَّقوُا دعَْوَ َُ الْمَظ لوُمِ 

Okunuşu: İttekû da‘vete’l-mazlûmi. 

Anlamı: Mazlumun bedduasından korkunuz.156 

 

Hz. Ömer’den Vecizeler 

 Hazreti Peygamber (s.a.v.) Efendimiz duasında: “Allah’ım şu iki adamdan - Ebu 

Cehil ve Ömer b. Hattab’dan- sana sevimli olanla İslamı güçlendir” buyurmuştur.  Daha 

sonra Hz. Ömer onu öldürmek üzere kılıcına sarılarak çıktığı yolda hidayet bulduğunda 

“O iki kişiden Allah’a sevimli olan Ömer’di” buyurarak memnuniyetini ve sevincini 

ifade etmiştir.  Çıktığı birkaç seriyye dışında İslamla müşerref olduktan sonra Hz. 

Peygamberin yanından hiç ayrılmayan Hz. Ömer, Hz. Ebubekir’in vefatından sonra da 

İslam coğrafyasının ikinci halifesi olmuş ve Emirü’l-mü’minin olarak anılmıştır.  

 “Züheyr, Nabiga ve Abde gibi tanınmış şairlerin şiirlerini gençliğinden beri 

dikkatle dinlediği rivayet edilen Hz. Ömer’in bunları okuduğu, birçoğunu ezberlediği, 

halifeliği döneminde kabilelere ait divanların derlenmesini istediği bilinmektedir.”157 

Ömer b. Hattab’ın en meşhur lakabı “Faruk”tur. Hak ile batılı birbirinden ayıran 

demektir. Öyleki Hz. Ömer’in bir takım görüşleri daha sonra Kur’an-ı Kerim ile 

desteklenmiştir. Buna Muvafakât-ı Ömer denilmektedir.158  

                                                            
153  Özdremir, Hz. Ebubekir’in 100 Veciz Sözü, s. 49. 
154  Özdremir, Hz. Ebubekir’in 100 Veciz Sözü, s. 103. 
155  Manastırlı Rif’at Bey, Dört Halifeden İnciler, haz. İdris Güzelyurt, İstanbul: Beyan Yayınları, 2017, s. 

19; Yılmaz, a.g.e., s. 13. 
156  Manastırlı Rif’at, a.g.e., s.19; Yılmaz, a.g.e., s. 21. 
157  Özdemir, Hz. Ömer’in 100 Sözü, s. 39. 
158  Özdemir, Hz. Ömer’in 100 Sözü, s. 35. 
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 Tıpkı Hz. Ebubekir’in sözleri toplandığı gibi lakabı hak ile bâtılı birbirinden 

ayıran anlamında “Faruk” olan Hz. Ömer’in de vecizeleri toplanarak eser haline 

getirilmiştir. 

     التَّقْوَى آخِ الِإخْوَانَ عَلىَ

Okunuşu: Âhi’l-ihvâne ‘ale’t-takvâ. 

Anlamı: Allah’a karşı sorumluluk bilincinde olanları dost edin.159 

         إِيَّاكُمْ وَلعَْنَ الأرَْضِ 

Okunuşu: İyyâküm vela‘ne’l-arzi.  

Anlamı: Asla yere/toprağa lanet etmeyin.160 

 

نْ ظَلمََهُ   أحَْلمَُ النَّاسِ مَنْ عَفاَ عَمَّ

Okunuşu: Ahlemü’n-nâsi men ‘afâ ‘ammen zalemehû. 

Anlamı: İnsanların en ağırbaşlı ve sakini, kendisine kötülük edeni 

affedendir.161 

 إنَّ اللهَ إذِاَ أحََبَّ عَبْداا حَبَّبهَُ إلِىَ خَلْقِهِ 

Okunuşu: İnnellâhe izâ ehabbe abden habbebehû ilâ halkihî 

Anlamı: Allah sevdiği kulu kullarına da sevdirir.162 

دوُا        تفَقََّهُوا قبَْلَ أنَْ تسَُوَّ

Okunuşu: Tefekkahû kable en tüsevvedû 

Anlamı: Evlenmeden önce ilim öğrenin.163 

 أعَْقلَُ النَّاسِ أعَْذرَُهُمْ لِلنَّاسِ 

Okunuşu: A‘kalü’n-nâsu a‘zeruhum linnâsi. 

Anlamı: İnsanların en akıllısı özrü kabul edenlerdir.164 

 

                                                            
159  Yılmaz, a.g.e., s. 35. 
160  Manastırlı Rif’at, a.g.e., s.65; Yılmaz, a.g.e., s. 53. 
161  Yılmaz, a.g.e., s. 35. 
162  Yılmaz, a.g.e., s. 47.   
163  Hikmet Özdemir, Hz. Ömer’in 100 Veciz Sözü, İstanbul: Çelik Yayınevi, 2013, s. 65. 
164  Özdemir, Hz. Ömer’in 100 Veciz Sözü, s. 123. 
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Hz. Osman’dan Vecizeler 

 Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer’in ardından İslam’ın üçüncü halifesi olarak istişare 

sonucu seçilen kişi Hz. Osman b. Affan olmuştur.  

Hz. Osman’ın peygamberimizin çok yakınında bulunması, iki kızını -Rukıyye ve 

Ümmü Gülsüm- onunla nikâhlaması ve dünyada iken cennetle müjdelenmesi sebebi ile 

birçok eserde ona yer verilmiş, Kur’an okurken şehit edilmesi üzerine mersiyeler 

yazılmıştır.165  

Hz. Peygamber’in önce kızlarından Rukıyye ile evlendirdiği, Rukıyye vefat 

edince diğer kızı Ümmü Gülsümle nikahladığı Osman b. Affan’a iki nur sahibi 

anlamında “Zinnureyn” lakabı verilmiştir. Efendimiz’in Ümmü Gülsüm’ün de vefat 

etmesinin ardından üzerine evleneceği başka bir kızı olsa onu da vereceğini 

söylemesi166 ve onun hakkında “Kendisinden meleklerin hayâ ettiği bir kimseden ben 

hayâ etmeyeyim mi?”167, “Her peygamberin cennette bir refîki vardır. Benim refîkım de 

Osman’dır”168 hadislerinin bize ulaşması Hz. Osman’ın Hz. Peygamber ve İslam’daki 

makamını bizlere göstermektedir.  

Hz. Osman’ın vecizeleri ve sözleri de yüzyıllar boyunca aynı amaçla bir araya 

toplanmış ve Müslümanların istifade etmesi sağlanmıştır. 

       دْرِهِ بلَغََ أمُُورُ النَّاسِ فوَْقَ قَ 

Okunuşu: Belega umûru’n-nâsi fevka kadrihî. 

Anlamı: İnsanların işleri miktarından ileriye geçti.169 

 إِيَّاكُمْ وَالْخَمْرَ فِإنَِّهَا مِفْتاَحُ الشُّرُور

Okunuşu: İyyâkum ve’l-hamra feinnehâ miftâhu’ş-şurûr. 

Anlamı: İçkiden sakının; zira, içki bütün şerlerin anahtarıdır. 170 

اتِعَ مَسْقاَتهَُ              أبَْلغَْتُ الرَّ

Okunuşu: Eblagtü’r-râti‘a maskâtehû. 

Anlamı: Oburu su başına getirdim. (Hırsızı bağa bekçi yaptım.)171 

 إِن ِي لسَْتُ بِمِيزَانٍ لََّ أعَُولُ 

                                                            
165  Hikmet Özdemir, Hz. Osman’ın 100 veciz sözü, İstanbul: Çelik Yayınevi, 2003, s. 21. 
166  Özdemir, Hz. Osman’ın 100 veciz sözü, s. 23. 
167  Müslim, “Fezâ’ilü’s-sahabe”, 26. 
168  Tirmizi, “Menâkıb”, 19; İbni Mace, “Mukaddime”, 11. 
169  Özdemir, Hz. Osman’ın 100 veciz sözü, s. 87. 
170  Özdemir, Hz. Osman’ın 100 veciz sözü, s. 119. 
171  Manastırlı Rif’at, a.g.e., s. 37; Yılmaz, a.g.e., s. 91; Özdemir, Hz. Osman’ın 100 Veciz Sözü, s. 101. 
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Okunuşu: İnnî lestü bi-mîzânin lâ e‘ûlü.  

Anlamı: Ben şaşmaz bir terazi değilim.172 

              تاَجِرُوا اللهَ ترَْبحََُوا

Okunuşu: Tâciru’llâhe terbahû. 

Anlamı: Allah için alışveriş ediniz, kazançlı çıkınız.173 

ا إِلََّّ وَالقبَْرُ أفَْظَعُ )أفَْضَحُ( مِنْهُ    مَا رَأيَْتُ مَنْظَرا

Okunuşu: Mâ raeytü manzaran illâ ve’l-kabru efza‘u (efdahu) minhü. 

Anlamı: Mezardan daha korkunç bir manzara görmedim.174  

Hz. Ali’den Vecizeler 

Hazreti Ali Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’in (s.a.v.) amcasının oğlu ve 

damadı olmasının yanında İslamı çocuk yaşta kabul edenlerin de ilkidir. İlmi ve cesareti 

ile sahabe arasında temâyüz etmiştir. Diğer üç raşid halifeden farklı olarak Hz. Ali’nin 

sözleri, hutbeleri ve şiirleri toplanarak yazıya geçirilmiştir. Bahsi geçen kültürel birikim 

ilk başta şifahi bir şekilde varlığını devam ettirirken, daha sonraları yazıya aktarılmış ve 

o kaynaklar bu güne kadar ulaşmıştır. Arap ve Fars edebiyatlarında geniş yer bulan Hz. 

Ali’nin edebî mirası, Türk edebiyatında da ilgiye mazhar olmuştur. Sadece edebi mirası 

ile değil siyasi kişiliği, ilmi, cesareti, feraseti ile dini edebiyatımızın en önemli 

şahıslarından biri olmuştur. Onun hayatı, fazîletleri, peygamber efendimize olan derin 

muhabbeti ve bağlılığı, onun soyundan olması ve soyunun onunla devam etmesi, edip 

ve şairlerimize bitmez tükenmez bir ilham kaynağı olmuştur.175 

 لََّ تنَْظُرْ إلِىَ مَنْ قاَلَ وَانْظُرْ إلِىَ مَا قاَلَ 

Okunuşu: Lâ tenzur ilâ men kâle ve’nzur ilâ mâ kâle  

Anlamı: Söyleyene bakma söylenen şeye bak.176 

                قلَْبُ الْأحَْمَقِ فِي فمَِهِ 

                   قلَْبِهِ لِسَانُ الْعاَقلِِ فِي 

Okunuşu: Kalbü’l-ahmaki fî femihî 

                                                            
172  Manastırlı Rif’at, a.g.e., s. 39; Yılmaz, a.g.e., s. 96; Özdemir, Hz. Osman’ın 100 Veciz Sözü, s. 123. 
173  Yılmaz, a.g.e., s.103, Özdemir, Hz. Osman’ın 100 Veciz Sözü, s.45; Manastırlı Rif’at, a.g.e., s.  40. 
174  Yılmaz, a.g.e., s.101; Özdemir, Hz. Osman’ın 100 Veciz Sözü, s.55; Manastırlı Rif’at, a.g.e., s.  42. 
175  Abdullah Salahaddîn-i Uşşâkî, a.g.e., s.  8. 
176  Reşidüddin Vatvat, Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü, çev. Hocazâde Abdülaziz Efendi, haz. Adem Ceyhan, 

2. b., İstanbul: Buhara Yayınları, 2011, s. 148; Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazreti Ali Vecizeleri, s.  

473. 
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      Lisânü’l- ‘âkıli fî kalbihî 

Anlamı: Ahmağın kalbi ağzında  

   Akıllının dili, kalbindedir.177 

ا أنَْ تمَُازِحَ جَاهِلًا فتَلَْقىَ الَّذِي لََّ تشَْتهَِي حِينَ تمَْزَحُ   وَإِيَّاكَ يوَْما

Okunuşu: Ve iyyâke yevmen en tumâziha câhilen fe-telka’llezî lâ teştehî 

hîne temzehu. 

Anlamı: Cahille sakın şakalaşma! Dili zehirli olduğundan gönlünü 

yaralar.178 

                                        أدَبَُ الْمَرْءِ خَيْر  مِنْ ذهََبِهِ 

Okunuşu: Edebü’l-mer’i hayrun min zehebihî. 

Anlamı: İnsanın edep sahibi olması, altın sahibi olmasından daha 

iyidir.179 

                                      الَنَّاسُ نِياَم  فِإذِاَ مَاتوُا انْتبَهَُوا

Okunuşu: en-Nâsu niyâmun feizâ mâtû intebehû. 

Anlamı: İnsanlar uykudadır; öldükleri zaman uyanırlar.180 

                                      الَْمَرْءُ )النَّاسُ( عَدوُُّ مَا جَهِلوُا

Okunuşu: el-Mer’u [en-Nâsu] ‘aduvvu mâ cehilû.  

Anlamı: Kişi (İnsanlar), bilmediğine düşmandır.181 

                                  مَنْ كَثرَُ فكِْرُهُ فيِ العوََاقِبِ لمَْ يشَْجُعْ 

Okunuşu: Men kesüra fikrühû fî’l-‘avâkıbi lem yeşcü’ 

Anlamı: Sonuçları çok düşünen cesur olamaz.182 

 “İlk üç halifeye nisbet edilenlere nazaran Hz. Ali’nin vecizelerini içine alan 

eserlerin daha fazla olmasının sebebi, onun çocukluk çağından itibaren yıllarca Hz. 

Peygamberin evinde ve daha sonra da hayatı boyunca yakınında bulunmasından başka, 

                                                            
177  Vatvat, a.g.e., s. 179. 
178  Ahmet Raşid, Hazreti Ali’nin şiir ve vecizelerinden seçmeler, haz. Adem Ceyhan, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2010, s. 31. 
179  Muallim Nâcî, Emsâl-i Alî Hazret-i Ali’nin Hikmetli Sözleri, haz. Adem Ceyhan, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2011, s. 77.  
180  Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazreti Ali Vecizeleri, s. 473. 
181  Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazreti Ali Vecizeleri, s. 475. 
182  Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazreti Ali Vecizeleri, s. 478. 
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Hz. Ebûbekir, Ömer ve Osman’ın hilâfetleri sırasında ilmî çalışmaya daha çok zaman 

bulabilmesiyle alâkalıdır. Hz. Ebubekir, Ömer ve Osman’ın vecizeleri, tesbit 

edebildiğimiz kadarıyla, hemen hemen, Reşîdüddin Vatvat’a ait Arapça-Farsça izahlı 

kitapların Türkçe çeviri ve şerhlerinden ibaret olup Hz. Ali sözlerine dair eserlere 

nazaran daha az sayıdadır.”183 

2.6.4. Diğer Din Büyüklerinden Vecizeler 

 İslam terbiyesiyle yetişmiş pek çok büyük insan kendinden sonra gelenlere 

birikimlerini, tecrübelerini, yaşanmışlıklardan çıkardığı ve başkasının içerisinde 

bulunmasını istemediği yahut istediği durumları vecize söyleyerek gelecek nesillere 

aktarmışlardır, bunlara kelam-ı kibar yani büyüklerin sözleri de denilmektedir. Bunlar 

yekûn olarak az görünse de mana olarak çok şey ifade eden sözlerdir.  

 Doğru yolu bulmak, ibret almak, hayatın gayesine uygun yaşamak ve bu yol 

sonunda hakikate kavuşmak isteyenler, Kur’an-ı Kerim’le Cenab-ı Allah’ın emirlerini 

hadisler yoluyla Hz. Muhammed’in (s.a.v.) örnek hayatını, kelam-ı kibar ile de İslam 

dünyasında yetişen kanaat önderlerinin öğütlerini öğrenip onlardan dünyaları ve 

ahiretleri için istifade etmeye çalışırlar.184 

 İnsan kalbi iyiliğini gördüğü kimseyi sevmek, fenalığını gördüğü kimseyi 

sevmemek için yaratılmıştır.185  

                      Hazret-i Ayşe 

 Bir kimse bir kimse hakkında fena şeyler düşünür, fakat bunu herkese söyleyip 

ifşa etmezse bundan dolayı günaha girmez.186 

             İmam-ı Azam Ebu Hanife 

 Sana başkasından dedikodu getiren senden de başkasına dedikodu götürür.187 

          İmam Şafiî 

Ayıp ve kabahatten korkmayan ile düşüp kalkmak, kıyamet gününde insana 

utanç olur.188 

          İmam Şafiî 

 Güneşin varlığına delil yine güneştir. Eğer sana delil lazımsa ondan yüzünü 

çevirme.189 

                                                            
183  Ceyhan, Türk Edebiyatında Hazreti Ali Vecizeleri, s. 40. 
184  H. Cemaleddin İnanır, Kelam-ı Kibar, İstanbul: Bolayır Yayınevi, 1966, s.  3-4. 
185  İnanır, a.g.e., s. 18. 
186  İnanır, a.g.e., s. 19. 
187  İnanır, a.g.e., s. 21. 
188  İnanır, a.g.e., s. 22. 
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         Hazret-i Mevlana 

 Belaya her mü’min sabredebilir, nimete ancak sıddık olan.190 

                                                                                                                  İmam Gazalî 

 Uyumayı kabre, rahatı sırat köprüsüne, övülmeyi amellerin tartılma zamanına ve 

arzuları cennete tehir et.191 

                                       Ebu Turab Nahşebî 

 Fütüvvet rabbin için nefsine karşı hasım olmandır.192 

                  Muhammed b. Ali Tirmizî 

 Düşmanlarınla düşüp kalkan dosttan vazgeç.193 

                          Şeyh Sa‘dî 

 İstediğin olmuyorsa olacağı iste.194 

           Nuşirevan-ı Âdil 

 Üç şey şükür alametidir, bir nimete mazhar olduğunda kardeşleri ile paylaşmak 

için yakınlaşma, ihtiyaçları gidermeyi ganimet bilmek, ihsana karşı Allah’a yaptığı 

şükrün az olduğunun farkında olmak.195 

                     Zünnûn-ı Mısrî 

 Muhabbet sevenin sıfatlarının gidip yerini sevilenin sıfatlarının almasıdır.196 

         Cüneyd Bağdadî 

 Yalan iki yerde fena değildir. Zalimlerin şerrini defetmede ve ara bulmada.197 

                           Cafer Sadık 

 Dünya senin bineğindir. Eğer ona hâkim olur, binersen seni yükleyip taşır, eğer 

hakim olmazsan o sana biner ve seni ezer, öldürür.198 

                                   Hasan-ı Basrî 
                                                                                                                                                                              
189  İnanır, a.g.e., s. 28. 
190  İnanır, a.g.e., s. 29. 
191  Feyzullah Erel, Kelam-ı Kibar “Velilerin Sözleri”, İstanbul: İdealist Düşünce, 2014, s. 21. 
192  Erel, a.g.e., s. 26. 
193  İnanır, a.g.e., s. 38. 
194  İnanır, a.g.e., s. 41. 
195  Erel, a.g.e., s. 28. 
196  Erel, a.g.e., s. 33. 
197  İnanır, a.g.e., s. 54. 
198  İnanır, a.g.e., s. 57. 
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 Yediğin helal ve temiz olsun da zararı yok gece namazı kılma, gündüz nafile 

oruç tutma.199   

                    İbrahim Edhem 

 Tarikat, velilik, evliya olma derecesi dededen babadan kimseye miras kalmaz, 

çalışmakla, ibadetle, gözyaşı dökmekle, müminleri sevmekle olur.200 

         Ahmed Rufaî 

 Allah’ı gafiller için de zikret.201 

                   El- Furafisa 

 

2.7. AFORİZMA 

 İslam toplumlarında mısrâ-ı berceste, azâde, müfred gibi türlerin batı 

medeniyetindeki yansımaları aforizmalardır. Anlatılmak istenilen bir duygu veya 

düşünceyi olabilecek en kısa ve kesin şekliyle anlatan bunun yanı sıra atasözünden 

farklı olarak genellikle kim tarafından söylendiği belli olan sözlere aforizma denir.  

Bazı aforizmalar: 

Bize olumsuz davranışlar öğretilir, olumlu davranışlar zaten içimizdedir.202 

         Franz Kafka 

Şiir yazarken, parlak bir düşünceyi yaratan esin perisi değil, esin perisini 

harekete geçiren parlak düşüncedir.203 

         Cesare Pavese 

 Yapmasını bilmeden bir işi üzerine almak cemiyete hıyanettir. Bilgisiz güzel 

niyetler, nihayetsiz fenalıklar yapabilir.204 

Bu hayatın hazları, bu hayatın hazları değildir, bizim bir üst yaşama tırmanma 

korkumuzun hazzıdır, bu hayatın acıları, bu hayatın acıları değildir, bu korku yüzünden 

kendi acılarımızdır.205 

                                                            
199  Erel, a.g.e., s. 118. 
200  Erel, a.g.e., s. 170. 
201  Erel, a.g.e., s. 220. 
202  Franz Kafka, Aforizmalar, çev. Ahmet Serinkan, İstabul: İskele Yayıncılık, 2018, s. 41. 
203  İsmail Biçer, Şiir Dediğin Aforizmalar, İstanbul: Sanat Dükkanı Yayıncılık, s. 17. 
204  Akil Muhtar Özden, 1877 - 1949 Vecizeleri, Aforizma, düz. Ahmet Süheyl Ünver, Saffet Kızıldağlı, 

Nezihe Ayaydın, İstanbul: İsmail Akgun Matbaası, 1949, s. 48. 
205  Kafka, a.g.e., s. 108. 
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         Franz Kafka 

Kulağa gelen müzik tekse de, 

Onu oluşturan notalar farklıdır.206 

         Halil Cibran 

Su kaynaklarımız doluyken, susuz kalırsam diye korkulara kapılmak en 

giderilemeyecek susuzluk değil de nedir?207 

         Halil Cibran 

Güneşin gezegenleri selamlamaya durduğu, 

Seni dünyaya ödüç veren gündeki gibi, 

Varsın ve durmaksızın büyüdün o günden beri,  

Dünyaya adım atarken uyduğun yasa gereği. 

Böyle olmalısın, kaçamazsın kendinden, 

Bunu söyledi kâhin kadınlar, peygamberler bunu söyledi: 

Ne zaman parçalayabilir, ne de herhangi bir güç, 

Yaşayarak kendini geliştiren, belirlenmiş biçimi.208 

         Goethe 

Yalnız bir yaşamı sürekli aradım 

(Dere, tarla ve orman tanıktır buna) 

Işığın yolunu bulmamda yararı dokunmayan,  

O budala kafalardan kaçarak.209 

         Petrarca 

Adaletsizlik eden kişi adaletsizliğe uğrayan kişiden daha mutsuzdur.210 

         Demokritos 

İnsanın nasıl yaşaması üzerine düşünmemesi, onun değersiz ve dolayısıyla 

mutsuz bir hayat sürmesiyle eş anlamlıdır.211 

                   Sokrates 

                                                            
206  Halil Cibran, Aforizmalar, çev. Orhan Düz, İstanbul: İlgi Kültür Sanat Yayıncılık, 2017, s. 239. 
207  Cibran, a.g.e., s. 95. 
208  Arthur Schopenhauer, Yaşam Bilgeliği Üzerine Aforizmalar, çev. Mustafa Tüzel, 17. b., İstanbul: 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2017, s. 9. 
209  Schopenhauer, a.g.e., s. 139. 
210  Cevdet Kılıç, Felsefe Diyarından Hikmet Yurduna Bilgelik Hikayeleri, 95.b., İstanbul: İnsan 

Yayınları, 2013, s. 321. 
211  Kılıç, a.g.e., s. 45.  
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2.8. ESERİN TANITIMI  

 Sa‘dî tarafından tertip edilen bu eser 48 sayfadan oluşmaktadır. Hicri 1325 

yılında “Artin Asaduryan ve Mahdumları” matbaasında basılmıştır. Sayfa sayısından da 

anlaşılacağı üzere hacimsiz bir eserdir. Kapak sayfasının en üstünde mürettibinin yani 

Sa‘dî’nin ismi yer alır. Onun altında eserin içeriğine ve amacına uygun bir başlık olan 

“irsâl-i mesel ve tezyîn-i cümel için îrâdı mümkün olan berceste mısralar ve güzide 

beyitler” yazısı gelir. Akabinde Arapça ‘kederi bırak, safâyı al’ anlamında bir söz ile 

berceste mısra söyleyebilmenin önemini gösteren Koca Ragıp Paşa’nın meşhur ‘Eğer 

maksud eserse mısra-ı berceste kâfîdir.’ mısrası verilmiştir. En alt kısımda ise basıldığı 

matbaa ve basım tarihi yer almaktadır. 

 Sa‘dî ifade bölümü olarak adlandırdığı, eserin bir cümlelik mukaddimesinde 

eseri neden tertip ettiğini açıklamıştır. Kendi zamanında matbuat âleminde berceste 

mısra ve beyit kullanımının iyice adet haline geldiğini, bu sebepten dolayı eski ve yeni 

şairlerden seçtiği 164 mısra ve 170 güzide beyti edebî zevk sahiplerine sunduğunu dile 

getirmiştir. Mürettibin bu bölümde verdiği mısra ve beyit sayıları ile eserin içerisinde 

bulunan mısra ve beyit sayıları arasında küçük de olsa fark vardır.  Eserin ilk kısmını 

oluşturan berceste mısraların sayısı 165 tir. İkinci kısmında ise 150 si beyit 8 i kıta 

olmak üzere sayı toplamda 158 yapmaktadır. Ayrıca bu 152 beyitin son 22 tanesi Tevfik 

Fikret’in ‘Sis’ manzumesine aittir.  

 Eser iki bölüme ayrılmış ve bölümler kendi içerisinde son harflerine göre 

alfabetik sıraya konulmuştur. Atasözü gibi kullanıma sahip mısraların bulunduğu birinci 

bölümün alfabetik sıraya göre dağılımı şöyledir: Elif (ا) 5, be (ب) 4, te (ت) 11, se (ث) 4, 

cim (ج) 2, ha (ح) 2, hı (خ) 2, dal (د) 7, zel (ذ) 1, ra (ر) 40, ze (ز) 20, sin (س) 1, şın (ش) 1, 

sad (ص) 1, dad (ض) 1, zı (ظ) 1, ayın (ع) 1, gayın (غ) 3, fe (ف) 3, gaf (ق) 5, kef (ك) 12, 

lam (ل) 4, mim (م) 4, nun (ن) 8, vav (و) 1, he (ه) 12, ye (ى) 9. Bu bölümde ra ve ze 

harflerinin fazlaca olduğu dikkatimizi çekmiştir. Bunun sebebi de atasözleri gibi olumlu 

veya olumsuz bildiren ifadelerin sıklıkla kullanılmasıdır. Gelir, doğar, olur, saklar, bilir, 

bilmez, gelmez, olmaz,  dönmez, eylemez mısra sonlarında geçen hüküm bildiren 

sözlerden bazılarıdır.  

 Eserin ikinci bölümünün alfabetik sıraya göre dağılımı şöyledir: Elif (ا) 8, be (ب) 

6, te (ت) 5, cim (ج) 1, çe (چ) 1, dal (د) 3, ra (ر) 24, ze (ز) 9, sin (س) 1, dad (ض) 1, fe (ف) 

3, gaf (ق) 3, kef (ك) 5, lam (ل) 6, mim (م) 12, nun (ن) 16, vav (و) 2, he (ه) 18, ye (ى) 12. 

İkinci bölüm olan güzide beyitler bölümü her ne kadar son harfe göre alfabetik olarak 

sıralanmış olsa da bazı sıralama hataları mevcuttur. Ra harfi ile biten beyitlerden 12 

tanesinin dal harfinden önce geri kalanının dal harfinden sonra gelmesi, lam harfinin kef 

harfinden önce gelmesi sıralamada yapılan hatalardandır. En sonda verilen Sis 

manzumesi sıralamaya dahil edilmemiştir. Bu bölümde de en fazla beyit ra ve he 

harflerindedir. 
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2.8.1. Eserde Geçen Şairler 

Sa‘dî tertip ettiği esere 88 farklı şairden mısra ve beyitler almıştır. En çok alıntı 

yaptığı şairler: Tevfik Fikret (24), Koca Ragıp Paşa (15), Keçecizade İzzet Molla (13), 

Müverrih Raşid (11), Şeyh Galip (10) ve Muallim Naci (10) dir. Bunun dışında eserdeki 

şairler ve berceste sayıları şu şekildedir: 

Sayı Şair Berceste Sayısı 

1 Tevfik Fikret 24 

2 Koca Ragıp Paşa 15 

3 Keçecizâde İzzet Molla 13 

4 Müverrih Raşid 11 

5 Şeyh Galip 10 

6 Muallim Nâci 10 

7 Nâbî 8 

8 Yenişehirli Avnî 8 

9 Ziya Paşa 7 

10 Bâkî 6 

11 Fuzûlî 6 

12 Şinasî 5 

13 Bosnalı Sabit 5 

14 Bağdatlı Rûhî 5 

15 Enderunlu Vasıf 4 

16 Nev‘î 4 

17 Nef‘î 4 

18 Sünbülzâde Vehbî 3 

19 Muhibbî 3 

20 Nedim 3 

21 Mehmet Âkif Ersoy 3 

22 Çelebizâde Âsım 2 

23 Şeyh Sa‘dî 2 

24 Fitnat Hanım 2 

25 Seyyid Vehbî 2 

26 Hatemî 2 

27 Tâlib-i Burûsevî 2 

28 Cevrî 2 

29 Şeyhülislam Bahâyî 2 
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30 Şehrî 2 

31 Abdülhak Hamid Tarhan 2 

32 Namık Kemal 2 

33 Nâil-i Kadim 2 

34 Bakkalzâde Ali Edip Efendi 1 

35 Sa‘dî 1 

36 Âşık Dertli 1 

37 Hazinedar İzzet 1 

38 Mesîhî 1 

39 Hâfız-ı Şirâzî 1 

40 Beliğ 1 

41 Sâib 1 

42 Şeyh Attar 1 

43 Sabrî 1 

44 Tatar Rahmi 1 

45 Manastırlı Nâilî 1 

46 Kâni-i Karamânî 1 

47 Vâhid 1 

48 Sâmî 1 

49 Şeyhülislam Arif Hikmet 1 

50 Hevâyî 1 

51 Fehîm-i Kadim 1 

52 Mâhir 1 

53 Şeyh Rıza 1 

54 Kefevî Hüseyin Efendi 1 

55 Fennî 1 

56 Fâmî 1 

57 Vâlihî 1 

58 Hıfzî 1 

59 Fazıl Bey 1 

60 Figânî 1 

61 Makâlî 1 

62 Ünsî 1 

63 Şeyhülislam Yahya 1 

64 Ebubekir Kânî 1 
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65 Hayrî 1 

66 Ali Ekrem Bolayır 1 

67 Ekrem Bey 1 

68 Nergîsî 1 

69 Esad Muhlis Paşa 1 

70 Muallim İsmail Hakkı Bey 1 

71 Neyzen Tevfik 1 

72 Hoca Neş’et 1 

73 İsmail Safa 1 

74 Neylî 1 

75 Celal Sâhir Erozan 1 

76 Hâkânî 1 

77 Hayâli Bey 1 

78 Ali Haydar Bey 1 

79 Nevres 1 

80 Üsküdarlı Sâfî 1 

81 Rıza Tevfik Bölükbaşı 1 

82 
Sadrazam Bozoklu Kara Mustafa 

Paşa 
1 

83 Örfî 1 

84 Vecdî 1 

85 Âşık Ömer 1 

86 Niğbolulu Âhî 1 

87 Düreyd b. Sımme 1 

88 Ali Ruhi Bey 1 

89 Ayet 3 

90 Hadis 1 

91 Lâ-edrî 38 

92 Şairleri tespit edilemeyen 45 

 Toplam 323 

 

 

2.8.1.1. Lâ-edrî ile kayıtlı bercestelerin âidiyeti 

Lâ-edrî ibaresi “bilmiyorum” anlamına gelen Arapça kökenli bir ibaredir. 

Atasözü, vecize, kelâm-ı kibar gibi töreye ve değer yargılarına uygun düşen, insanların 
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hafızalarında yer eden mısra ve beyitler, nesillerden nesillere dilden dile dolaşmaya 

başladığı vakit, atasözü gibi yaygınlık kazanıp toplumun ortak malı haline gelir. Toplum 

için o mısra veya beytin söyleyeninden ziyade içerisinde barındırdığı tecrübe daha ön 

plana çıkar. Söyleyeni yavaş yavaş unutulmaya başlandığında ise “söyleyenini 

bilmiyorum” anlamında lâ-edrî diye nitelenir. Metinlerde lâ-edrî yerine kısaltması olan 

“lâ” veya bilinmeyen anlamına gelen “meçhul” de kullanılmıştır.212  

 İsimleri bilinmeyen pek çok güzel lâ-edrî deyişler, şiirler, mısralar, beyitler, 

vecizeler vardır. Kimi zaman da mısra veyahut beytin söyleyeni, bile isteye lâ-edrî 

olarak düşülür. Şairin ortaya koyduğu işin ecrini yalnızca Allahtan umması, mısralarda 

yaptığı küçük değişiklikler, ilk ürününü veren şairlerin başta isimlerini gizlemek 

istemeleri, padişahı, devlet büyüklerini veya zamanın siyasi olaylarını konu alan 

beyitlerde söyleyenin kendini güvene alma isteği, şairin bizzat kendisinin lâ-edrî 

imzasını atmasına sebep olabilir. Böylece şair başına gelebilecek musibetlerden emin 

olur. Bu tabirin ilk ne zaman kullanılmaya başlandığı ise bilinmemektedir. 213 

İncelemesini yapmış olduğumuz eserde de çok sayıda lâ-edrî imzalı mısra ve beyit 

bulunmaktadır.214 

 Söylemekten söz uzar artar emek 

 Söyleyenden dinleyen ârif gerek 

     Lâ-edrî 

 Buna kim âlem-i imkân derler 

 Olmaz olmaz deme, olmaz olmaz 

     Lâ-edrî 

 

 Aman lafzı senin ism-i şerîfinle müsâvîdir 

 Ânın-çün dervişin zikri “aman”dır yâ rasûlallah 

     Lâ-edrî 

 Kanaat eylemektir çâre aza 

     Lâ-edrî 

Gülü târife ne hâcet ne çiçektir biliriz 

                                                            
212  İskender Pala, “Lâedrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (DİA), İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), 2003, C. 27, s. 40. 
213  Pala, “Lâedrî”, s. 40; Tahsin Yıldırım, Edebiyatımızda Müstear İsimler, İstanbul: Selis Kitaplar, 2006, 

s. 21.  
214  Metnimizde 38 adet lâedrî imzalı mısra ve beyit bulunmaktadır. 
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     Lâ-edrî 

Olıcak bir kişinin bahtı kavî tâlii yâr 

Kehlesi dahi mahallinde işe yarar 

     Lâ-edrî 

 

2.8.2. Eserde Kullanılan Vezinler 

Eserde en fazla kullanılan üç vezin Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün (67), 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün (50) ve Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

(37) vezinleridir. Geri kalan vezinlerin kullanımı ise şöyledir: 

Sayı Vezin Kullanılış Adedi 

1 Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 67 

2 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 50 

3 Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 37 

4 Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 25 

5 Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 19 

6 Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 17 

7 Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 11 

8 Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fa’lün 10 

9 Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 9 

10 Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 8 

11 Fâ’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 6 

12 Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fa’lün 5 

13 Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 4 

14 Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 3 

15 Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 3 

16 Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fa’lün 3 

17 Mef’ûlü Mefâ’îlün Fe’ûlün 3 

18 Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 2 

19 Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’ilü Fâ’ilün 2 

20 Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 2 

21 Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fa’lün 2 

22 Mefâ’îlün Fe’ûlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 2 

23 Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 2 
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24 Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 1 

25 Müfte’ilün Fâ’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 1 

26 Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 1 

27 Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün 1 

28 Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fa’lün 1 

29 Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 1 

30 Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fâ’ilün 1 

31 Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 1 

32 Vezni bulunamayan 23 

 Toplam 323 
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2.8.3.Transkripsiyon 

Transkripsiyon İşaretleri 

 

 

Yöntem 

 1. Bölümlerin günümüz Türkçesine aktarımında klasik transkripsiyon/çeviriyazı 

sistemi kullanılmış ve kullanılan transkripsiyon işaretleri de tablo halinde verilmiştir.   

2. Metnin transkripsiyonu yapılırken hafif bir dil kullanılmıştır. Basım tarihinin 

1907 yılı olması ve dilinin oldukça açık olmasından dolayı ağır bir transkripsiyona 

gerek duyulmamıştır. 

3. Sayfa numaraları metne uygun olarak sayfa başlarında gösterilmiştir. 
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4. Metindeki sayfa yapısı korunmuş, mısra ve beyit sayılarında metne bağlı 

kalınmıştır. 

5. Metin içerisinde geçen Arapça ve Farsça mısralar dipnotlanarak tercüme 

edilmiştir. 

6. Dörtlük birimi ile yazılmış bercesteler, olduğu gibi dörtlük olarak latinize 

edilmiştir.  

7. Aruz vezninin bahir ve kalıpları, her mısra ve beyitin başında verilmiştir. 

8. Mürettibin şiirleri eserine alırken koymuş olduğu noktalama işaretlerine 

dokunulmamış, mevcut noktalama işaretleri haricinde noktalama işareti 

kullanılmamıştır. 

9. Mürettibden kaynaklanan, zamanla silinip kaybolan veyahut artan harf 

noktaları doğru şekliyle okunmuş ve düzeltilerek transkripsiyonu yapılmıştır. 

10. Eser içerisinde yer alan ayet-i kerime ve hadis-i şerifler Kur’an sureleri ve 

muteber hadis kitapları çerçevesinde dipnotlandırılmıştır. 

11. Transkripsiyonlu metin haricinde yazılan bütün bölümlerde Türk Dil 

Kurumu imla ve yazım kuralları dikkate alınmış ve uygulanmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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Saèdí 

İrsÀl-i meåel ve tezyín-i cümel içun írÀdı  

mümkün olan 

mıãraè-ı berceste 

ve  

güzíde beyitler 

________ 

(( Òuõ mÀ ãafÀ daè mÀ keder )) 

(( Eger maúãÿd eåerse mıãrÀèı berceste kÀfidir )) 

____________ 

Mühürsüz nüsòalar saótedir. 

DersaèÀdet 

Maùbaèa-i Artín AãaduryÀn ve maòdumları 

1325 
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İfÀde 

Şu arÀlıú maùbÿèÀt-ı cedídemizde maúÀlÀt-ı mühimme ve edebiyyede (irsÀl-i meåel) 

bedíèasına mürÀèÀt ve tezyín-i cümel ve èibÀrÀt içün meãÀrièi berceste ve ebyÀt-ı 

münteòabe ve ber-güzíde istièmÀli èÀdet óükmüne girmege başlamış olmasına binÀen 

şuèarÀ-yı sÀbıúa ve Àòíreniñ ÀåÀrından cemè ve telfíú idilen 164 münteòab mıãraè ile 

170 úıùèa-i güzíde beyti óÀví olan işbu risÀlecigi õevú-i ÀşinÀyÀn-ı edebe taúdím 

eylerim. 

H.S 
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1 

-MeãÀrièi berceste- 

-A- 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Leyse li’l-insÀni illÀ mÀ saèÀ215     

                     Necm / 39    

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

ÇÀre yoú böyle imiş óükm-i úaøÀ 

                  Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

áam zamÀnında görünmez híç yÀrÀnı ãafÀ 

         Bakkalzâde Ali Edip Efendi / Edîbî 

§ 

Müfte’ilün Fâ’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 

ÓÀcet-i meşşÀùa níst rÿy-i dil-ÀrÀm rÀ216 

              Sa‘dî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Mevlevídir sevdigim herdem külÀh eyler bañÀ 

                      Âşık Dertli                        

§ 

 

 

                                                            
215Necm, 53/39,    نْسَانِ الََِّ مَا سَعٰى  ,İnsan için ancak çalıştığının karşılığı vardır.” Altuntaş“ وَانَْ ليَْسَ لِلِْْ

a.g.e., s. 526. 
216  Gönüllere ferahlık veren bir yüzün süsleyiciye ihtiyacı yoktur. 
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-B- 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Gizli düşmen gibidir bil ki müdÀhin aóbÀb 

                      Sünbülzâde Vehbî 
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4 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Herkesiñ rifèati bir yüzden olur ãÿret-yÀb 

                         Nâbî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

EsÀsen óaddini bilmekdir insanlar içün ÀdÀb217 

             

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

İfşÀyı èuyÿb etme midir àayret-i aóbÀb 

                    Enderunlu Vâsıf 

§ 

-T- 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Uyduran maãrafın írÀdına çekmez zaómet 

              Hazînedâr İzzet 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Çoú müselmÀní ãoàuúlar eyledi Àteş-perest 

             Mesihî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlün Fe’ûlün 

èÁrif olana besdir işÀret  

            Lâ-edrî 

 

                                                            
217  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Pírlikte Àteş-i faúrın olur teéåíri saòt 

                     Çelebîzâde Âsım 

§ 

Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün 

Gelmek irÀdet, gitmek icÀzet 

         Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

SulùÀn-ı süòan menem diger níst 218 

              Gâlib 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
218  Söz sultanı benim, başkası değil. 
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5 

Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 

Der-òÀneéi mÿr şebnemí ùÿfÀnest219 

         Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Herkes be-úadr-i òvíş giriftÀr miónetest220 

                 Hâfız-ı Şîrâzî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Eger òvÀhí selÀmet derkenÀrest221 

                                Şeyh Sa‘dî 

§ 

 

Her kÀr ki òüsrev biküned şírínest222 

           Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Allah Allah çi cÀy-ı ín süòanest?223 

                     Lâ-edrî 

§ 

-æ- 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’ilü Fâ’ilün 

Bahr-i emel sefinesine nÀ-òudÀ èabeå 

                      Fitnat Hanım 

 

 

                                                            
219  Çiğ damlası karıncanın evinde tufan olur. 
220  Herkesin kendisince bir derdi vardır. 
221  Eğer selamet istersen kenarda dur. 
222  Hüsrev’in yaptığı her Şîrîn’dir. 
223  Allah Allah bu sözün yeri mi? 
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§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Olur idbÀrı baèøıñ, baèøınıñ iúbÀline bÀèiå 

          Lâ-edrî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Olur iúbÀli baèøıñ, baèøınıñ idbÀrine bÀèiå 

          Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

eş-Şey ü lÀ yüåennÀ, illÀ ve úad yüåelleå224 

          Lâ-edrî 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
224  Bir şey ikilenmeye görsün kesinlikle üçlenir. 
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6 

-C- 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

NÀ-merde degil merde ÒudÀ itmeye muótÀc 

           Lâ-edrî 

§ 

 

äaà gözi eylemeye ãol göze Allah muótÀc 

                                            Sünbülzâde Vehbî 

§ 

-Ó- 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Øarardır itse zaòm-dÀra meróamet cerrÀó 

                          Belîg 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Seyyidü’l-aókÀmdır ãuló u ãalÀó 

                               Lâ-edrî 

§ 

-Ò- 

 

NÀéil-i sÿd olamaz olmasa sÀil küstÀò 

                                                   Müverrih Râşid 

§ 

Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

MüdÀrÀdır medÀr-ı gerdiş-i çarò 

                        İzzet Molla  
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§ 

-D- 

 

èÁúıbet gorg zÀde gorg şod225 

                        Şeyh Sa‘dî 

§  

                                                            
225  Kurdun yavrusu yine kurt olur. 
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7 

Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün 

Zehí reéy-i bÀtıl, zehí fikr-i fÀsid! 

           Bâkî 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Her ki zaòmí òored elbette fiàÀní dÀred226 

       Sâib 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’ilü Fâ’ilün 

Taúdír-i úaùè rişte-i tedbír míkuned227 

          Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Úurb-i sulùÀn Àteş-i sÿzÀn boved228 

             Şeyh Attâr 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Mÿr-i deróÀne-i òod óükm-i SüleymÀn dÀred229 

      Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Úatre úatre Àb cÿyed èÀúıbet deryÀ şeved230 

§ 

 

 

                                                            
226  Yarası olan elbette feryâd eder. 
227  Takdir tedbirin ipini keser. 
228  Sultana yakın olmak ateşe yakın olmaktır. 
229  Karınca kendi hanesinde Süleyman gibi hükmeder. 
230  Damlaya damlaya göl olur; Şairi tespit edilememiştir. 
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-Õ- 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Óimye lÀzımdır ne rütbe olsada rüşvet leõíõ 

       Seyyid Vehbî 

§ 

-R- 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Áteş kenÀrı úış gününüñ lÀle-zÀrıdır 

          Enderunlu Vâsıf 

§ 
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8 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Herkesiñ bir revişí, her revişiñ bir kesi var231 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Ádem bu bezm-i devr-i dil-ÀrÀya bir gelir 

      Sabrî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Hüner aúrÀn içinde her cihetden fÀiú olmaútır 

      Nev’î 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Kem mÀyeden eyler ne ki eylerse ôuhÿr 

               Koca Râgıp Paşa 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’lün 

Úorúum oldur saña dÿzaòda da yer virmezler232 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Bilemem eyleyecek girye midir, òande midir? 

      Nâbî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Heves-i cÀh ile cahil mütelÀşí görinür 

       Nâil-i Kadim 

 

 

                                                            
231  Şairi tespit edilememiştir. 
232  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Gün ùoàmadan meşíme-i şebden neler ùoàÀr 

       Tatar Rahmî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

BaàbÀn bir gül içün biñ òÀre òıdmetkÀr olur. 

        Fuzûli 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Sükÿtun merd-i dÀnÀ òaãmıní ilzÀm içün ãaàlÀr. 

            Müverrih Râşid 
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9 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Dem urur èaúl-ı FelÀùundan nice dívÀneler 

     Lâ-edrî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Tîz-reftÀr olanıñ pÀyine dÀmen ùolaşır 

      Hatemî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

ÓalÀvet olmaz o nièmetde ki lísÀna düşer 

                     Koca Râgıp Paşa 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

äadÀúÀt èarø iderken merd-i ebleh töhmetin söyler 

     Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ziynet olmaz mÀra endÀmındaki naúş ü nikÀr 

          Koca Râgıp Paşa 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Varaú-ı mihr ü vefÀyı kim oúur kim diñler? 

           Kâni-i Karamânî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Yanàında ibtidÀda şererden øuhÿr ider 

             Nâbî 

§ 
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Seng-i ùaèn-ı cühelÀ hep èulemÀya ùoúunur 

             Vahîd 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

VírÀn olacaú úaãra bu ziynet çoúdur  

             Nâbî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Kem söz ile úalb aúçe yine ãÀóibiniñdir 

       Lâ-edrî 
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10 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Óüsn-i òulú Àdeme sermÀye-i ÀsÀyiş olur 

             Sâmî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Aldanma ki şaèir sözü elbette yalandır 

              Fuzûlî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

ÚanÀèat kenz-i lÀ yüfnÀ ile tefsír olunmuşdur 

                               Müverrih Râşid 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Bunuñ keyfíyetí taèbír olunmaz õevúe dairdir 

                  Nev’î 

§ 

 

áalaù evlÀdır olunca meşhur 

          Lâ-edrî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Bu úadar Àteşe bir úaùre ne teéåír eyler?233 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Elde istièdÀd olunca kÀr kendin gösterir 

              Çelebîzâde Âsım 

§ 

                                                            
233  Şairi tespit edilememiştir. 
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Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

MükÀfÀt iútiøÀsınca cezÀ-i cins èameldendir. 

             Koca Râgıp Paşa 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Geçmiş zamÀn olur ki, òayÀlí cihÀn deger 

               Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Rehzen kişiye hep reviş-i nÀ-sezÀsıdır 

            Enderulnu Vâsıf 
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11 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

èÁdet budur Àòirde gelir bezme ekÀbir 

      Nev’î 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

MeyÀn-ı eãdiúÀda şarù-ı ülfet terk-i külfetdir 

              Şeyhülislâm Ârif Hikmet  

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’lün 

Şükr-i nièmet, o da bir nièmetdir 

       Keçecizâde İzzet Molla 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

İfrÀù-ı åebÀt Àdemi gÀhí heder eyler234 

 

§ 

 Òuõ mÀ ãafÀ daè mÀ keder235 

      Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ey diyen insÀnım evvel bil ki insÀnlıú nedir?236 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Ùabíbíñ olsa da kiõbí maríøiñ ãıóóatin söyler 

           Koca Râgıp Paşa 

 

                                                            
234  Şairi tespit edilememiştir. 
235  Rahat olanı al, gamı tasayı bırak. 
236  Şairi tespit edilememiştir. 



 

86 
 

 

 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Mütekebbirlere kibr itme taãadduú gibidir 

           Manastırlı Nâilî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Ne úadar bilmese de òalú hüner-mendi bilir 

             Şeyh Gâlib 
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12 

-Z- 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Taóãíl-i kemÀlÀt, kem ÀlÀt ile olmaz 

      Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

Meşhÿr bir meåeldir, mızraú çuvÀla ãıàmaz 

       Hevâyî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’lün 

Bir binÀ tÀ ki òarÀb olmaya maèmÿr olmaz 

          Fehîm-i Kadim 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Çeşm-i inãÀf úadar kÀmile mízÀn olmaz 

            Tâlib-i Burûsevî 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Derdiní söylemeyen òastaya tímÀr olmaz 

                              Bosnalı Sâbit 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Kişi noúãÀnını bilmek gibi èirfÀn olmaz 

              Tâlib-i Burûsevî 
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§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Cedel-kÀrÀna òÀmÿşí úadar rengín cevâb olmaz 

                    Müverrih Râşid 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Camièi köhne-i bí-vaúfa cemÀèat gelmez 

      Nâbî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Taúdír-i ÒudÀ úuvvet-i bÀzÿ ile dönmez 

             Ziyâ Paşa 

§ 
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13 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Her zamÀn dest-i dile dÀmen-i fırãat girmez. 

      Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

ÁşinÀya ÀşinÀ, bígÀneye bígÀneyiz. 

      Nef‘i 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Huş-yÀr ile huş-yÀr oluruz, mest ile mestiz 

              Cevrî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

KÀmil òaùÀ eder ki anı cÀhil eylemez 

           Şeyh Gâlib 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Feyø-i süòÀna nihÀyet olmaz 

            Şeyh Gâlib 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Aàlarım òÀùıra geldikçe gülüşdüklerimiz 

      Mâhir  
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ÒÀyíde süòan merd-i süòan-dÀne yaúışmaz237 

                Şeyh Rızâ 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Gülü taèrífe ne óÀcet ne çiçekdir biliriz 

          Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Bir sürçen atıñ başí kesilmez 

       Şeyh Gâlib 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Bu bezmiñ bÀde-nÿşí mest olur ammÀ òarÀb olmaz 

          Şeyhülislam Bahâyî 

 

  

                                                            
237  Bayat söz, söz ustasına yakışmaz. 
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14 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

NümÀyÀndır libÀs-ı úÀbiliyyet müsteèÀr olmaz238 

 

§ 

-S-  -Ş- 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Müddet-i devr-i felek bir demdir Àdem bir nefes 

      Bâkî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

BÀúí úalan bu úubbede bir òoş ãedÀ imiş 

             Bâkî 

§ 

-ä-  -Ø- 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

BígÀne-i merÀm úalır ÀşinÀ-yı hırs 

                   Müverrih Râşid 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

äoóbet-i ehl-i nifÀúa baúma àavàÀdır àaraø 

                  Müverrih Râşid 

 

 

 

 

                                                            
238  Şairi tespit edilememiştir. 



 

92 
 

§ 

-Ô- 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Ne rütbe münèim olsa Àdem eyler armaàÀndan óaô 

                    Müverrih Râşid 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Olmaz elùÀf-ı ilÀhiyeye èiãyÀn mÀniè 

                    Müverrih Râşid 

 

  



 

93 
 

15 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Eliñle etdiğiñ òayrı diliñle eyleme øÀyiè 

            Kefevî Hüseyin Efendi 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Úÿş gibi Àdemi pÀ-beste ider dÀm-ı ùamaè 

                              Müverrih Râşid 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Geçtí bahÀrımız bu sene nÀfile diríà 

              Fennî 

§ 

-F- 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Cümleniñ maúãÿdi bir ammÀ rivÀyet muòtelif 

                Muhibbî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

İnãÀfı bıraúmamaútır inãÀf 

              İzzet Mollâ 

§ 

Fe’ilâtün Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Bilinür zîver-i efser olacaú cevher-i ãÀf 

       İzzet Mollâ 
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§ 

-Ú- 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

ŞifÀsí olmayan bímÀra ãıóóatdir helÀk olmaú  

          Fâmî 

§ 

Fe’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’lün 

Ùutalım cennet imiş Ádem yoú   

               Şehrî 

§ 
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16 

Mefâ’îlün Fe’ûlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Tüketdí şeyò kerÀmetí ÿcuz ãataraú  

        Keçecizâde İzzet Mollâ 

§  

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Yorulmaúdır cihÀn-í köhneyi taèmíre uğraşmaú  

        Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Sen bu bÀzíçeye aldanma temÀşÀsına baú  

          Şeyh Gâlib 

§ 

-K- 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

KÀr-ı evvelde kişí èÀúıbet-endíş gerek 

      Lâ-edrî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Şeref-i nesl ile faòr itme eger Àdem iseñ  

             Vâlihî 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Reh-zení òÀr olanıñ dÀmeni per-çíde gerek 

              Nedîm 
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§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Söz güherdir ne bilir úadrini nÀdÀn güheriñ  

          Bâkî 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fa’lün 

Acımaz kestigi parmaú şerèiñ 

           Şinâsî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Ádem değilim sen de eger Àdem olursañ239 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

ŞikÀyetdir cevÀbı her kime dirseñ nedir óÀliñ 

         Müverrih Râşid 

§ 

 

  

                                                            
239 Şairi tespit edilememiştir. 
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17 

Mefâ’îlün Fe’ûlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Kiõbí iôhÀrda çoú medòalí vardır úasemiñ 

           Müverrih Râşid 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Olmayınca òasta, úadrín bilmez Àdem ãıóóatiñ  

        Fitnat Hanım 

 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

ÒÀtırıñdan çıúmasun dünyÀya èüryÀn geldigiñ 

                       Nâbî 

 § 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Senedi bÀùıl olur, bÀùıl olan dÀèvÀnıñ 

             Şinâsî 

§  

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Gel èÀrif ol ki maèrifet olsun tecÀhülüñ 

               Şeyh Gâlib  

§ 

-L- 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Ehl-i dil birbiriní bilmemeú inãâf değil 

                          Nef‘î 
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§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

İstemez dogru giden menzil-i maúãÿda delil 

             Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Söz odur èÀleme senden úala bir êarb-ı meåel 

              Nâbî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

MÀrı sÿrÀòından iòrÀc eylemişdir ùatlı dil 

                       Hıfzî 
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18 

-M- 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Göbegin kendi keser ùıfl-ı yetím. 

           Fâzıl Bey 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Ne çekersem çekerim saòte vaúÀrı çekemem.  

      Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Etme mÀ-lÀ-yelzemí híç iltizÀm 

          Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

İnneme’l-iósÀnu illÀ bi’t-tamÀm240 

       Lâ-edrî 

§ 

-N- 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

YÀrsız úalmış cihÀnda èayıpsız yÀr isteyen 

           Muhibbî 

 

 

                                                            
240  İhsan ancak tamamlamakla olur. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

MÀr-ı sermÀ-dídeye MevlÀ güneş göstermesun 

           Şehrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Óaú teèÀlÀ gördiginden kimseyí dÿr itmesun  

                             Lâ-edrî  

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

èÁúrep itmez aúrabÀnıñ itdigin 

        Lâ-edrî 

§ 
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19 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Degil kürsíye vaèiô èarşa çıúsañ Àdem olmazsıñ 

       Bosnalı Sâbit  

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir gün aranır, elde hemÀn bir hüner olsun 

            Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

MÀlıní iórÀk bi’n-nÀr itmedir keyf-i duòÀn 

             Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

İrişür menzil-i maúãÿduna Àheste giden  

                 Hatemî(Edirneli İbrâhîm) 

§ 

-V-  -H- 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Aú aúçe úara gün içün dirler meåeldir bu 

         Figânî 

§ 

 

LÀ óavle ve lÀ úuvvete illÀ billÀh.241 

              el-Buhârî, Sahih / Hadis 

 

 

                                                            
241  Güç ve kuvvet yalnızca Allah’a aittir. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Her metÀèıñ bir revÀcí var bu bender-gÀhda 

             Koca Râgıp Paşa 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

FermÀn-dih èavÀmdır efkÀr-ı bÀùıla.242 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Daòl iden dínimize bÀrí MüselmÀn olsa  

                  Şeyhülislâm Bahâyî  

§ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
242  Şairi tespit edilememiştir. 
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20 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Saña vÀcib mi olmaú èÀleme cellÀd lÀzımsa 

                Ziyâ Paşa 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Óased bir maèneví taèriødir elùÀf-ı MevlÀ’ya 

             Keçecizâde İzzet Molla 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Atarlar ùÀşı elbette dıraòt-ı mîve-dÀr üzre  

                    Makâlî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Olmaz bir ÀsumÀn iki òurşíde cilve-gÀh 

              Ünsî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

áaraz bir neşée taóãíl eylemekdir bezm-i èÀlemde 

                 Şeyhülislâm Yahyâ 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

äulh olmaz ise úabża-i şemşír elimizde 

                   Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Gördüñ zamÀne uymadı, sen uy zamÀneye 

          Ebûbekir Kânî 
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§ 

Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Men cerrebe’l-mücerrebe òallet bihi’n-nedÀmetü243 

       Lâ-edrî 

§ 

-Y- 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

KelÀmından olur maèlÿm kişiniñ kendi miúdÀrı 

         Lâ-edrî  

§ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
243  Denenmişi deneyenin başına pişmanlık gelir. 
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21 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Çerò-i àaddÀrıñ elinden dÀd bir, feryÀd iki 

                Hayrî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ÒÀk ol ki ÒudÀ mertebeni eyleye èÀlí   

          Bağdatlı Rûhî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Çoúdur burun ucunda nedÀmet Àúındısí 

                Bosnalı Sâbit 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Teslímdir muèÀraøanıñ seyf-i ãÀrimí 

              Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

           Muhibbî  

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Şÿò meşreb gezer elden ele peymÀne gibi 

                       Keçecizâde İzzet Mollâ 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Bilemez Àsÿde olan óÀl-i díl-i bí-mÀrı 

           Lâ-edrî 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

YÀ kerÀmet gitdi yÀ ehl-i kerÀmet úalmadı 

       Nev’î 
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22 

Güzíde beyitler 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Ey leyl-i mükevkeb seni itdikce temÀşÀ  

Rÿóum uçuyor şevú ile aòterlere gÿyÀ. 

        Ali Ekrem Bolayır 

§ 

Taèrífe gitmemektir evlÀ 

Taèrífe gelir mi híç MevlÀ 

       Muallim Nâcî 

§ 

Rík-i ãaórÀyı incÿ úılsa ÒudÀ 

Yine ùoymaú muóÀl çeşm-i gedÀ 244 

 

§ 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fâ’lün 

Úayıú çocuú gibidir, oynuyorsa úayd itme 

Ùokunma keyfine yalñız tetik bulun zírÀ: 

Deñiz úadın gibidir híç inanmaú olmaz hÀ! 

        Tevfik Fikret 

§ 

èİşretle maóvolub gidiyor bunca eõkiyÀ 

Elbette munùafídir o ôulmetde her øiyÀ245 

 

                                                            
244  Şairi tespit edilememiştir. 
245  Şairi tespit edilememiştir. 
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23 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Ne úırarsıñ ikide birde benim òÀùırımı? 

Göñlüm ey ùıfl-ı ziyÀnkÀr oyuncaú degil À! 

       Enderunlu Vâsıf 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Ne mÀèníler, ne sözler mündericdir ãafóa-i dilde 

Egerçi ãÿret-i ôÀhirde òÀmÿşam kitÀb-ÀsÀ. 

            Nergisî (Bosnalı Mehmet) 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Saèy úıl taóãíl-i èirfÀn itmege 

((Leyse li’l-insÀni illÀ mÀ saèÀ ))246 

      Necm-39 

§ 

Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Besdir erbÀb-ı fikrete bu òiùÀb 

FetteúullÀhe yÀ ÿli’l-elbÀb247 

      Talak-10 

 

 

 

                                                            
246 Necm, 53/39,    وَانَْ ليَْسَ لِلِْْنْسَانِ الََِّ مَا سَعٰى “İnsan, ancak çalıştığının karşılığı vardır.” Altuntaş, a.g.e., s. 

526. 
247 Talak, 65/10,  ا ُ الَِيْكُمْ ذِكْرا ۛ  قدَْ انَْزَلَ اللّٰه ۛ   الََّذ۪ينَ اٰمَنوُاۚ َ يََٓا ا و۬لِي الَْلَْباَبُِۚ ُ لَهُمْ عَذاَباا شَد۪يداا فاَتَّق وا اللّٰه  Allah ahirette“ اعََدَّ اللّٰه

onlara şiddetli bir azap hazırlamıştır. O halde ey iman etmiş olan akıl sahipleri! Allah'a karşı 

gelmekten sakının! Allah size bir zikir (Kur’an) indirdi. Altuntaş, a.g.e., s. 558. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Bir delíúanlı óarÀmídir diye èafv itdiler 

Aãmadan úurtuldu ammÀ çoú ãıúılmışdır şarÀb 

       Nâil-i Kadîm  

§ 

ŞarÀb 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

SÀúí vir ol piyÀle-i elmÀsa ferr ü tÀb 

ElmÀs içinde mevc ura tÀ ki lÀèl-i nÀb 

       Şeyh Gâlib 
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24 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

ÚÀbil degil cemíè-i fünÿnuñ ióÀùası 

Ádem ne rütbe eylese iúdÀm rÿz u şeb 

EvlÀ olan nefÀéisle iktifÀ idüb 

Nefs-i èazíze virmemeli boş yere teèab248 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Úıymet ü úadr-i óayÀt-i pederi bilmeyene 

Bildirir ãoñra zamÀne ne imiş úıymet-i eb  

       Esad Muhlis Paşa 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Neş’e vaútinde kişíniñ èayarí belli olur 

èAceb insÀna mióakk ùÀşı mıdır cÀm u şarÀb? 

           Şinâsî  

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ÁåÀr-ı teraúúí diyoruz biz buna heyhÀt! 

MaènÀsı èacíb söz mü demekdir edebiyyÀt? 

            Muallim Nâcî 

 

 

 

 

                                                            
248  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir mülóidi lÀkin kim eder tesliye heyhÀt 

äıàmaz onuñ ÀfÀúına ferdÀ-yı mükÀfÀt 

          Mehmet Âkif Ersoy 
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25 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Şecerdir óadd-i õÀtında faúaù dehşet verir tÀbÿt 

Óacerdir óadd-i õÀtında faúaù ziynet verir yÀúut 

       Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir yerde ki yoú naàmeni taúdír edecek gÿş, 

Tażyí-èi nefes eyleme tebdíl-i maúÀm it. 

           Ziyâ Paşa  

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Şeb-i yeldÀyı muvaúúitle müneccim ne bilür 

MübtelÀ-yı àama ãor ki giceler úaç sÀèat? 

              Nef’î 

§ 

Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Düşünürsek tehí değildir bu; 

Beşeriyet reúÀbete muótÀc; 

Ki; bu óis mÿcib-i teraúúídir 

Ancaú ifrÀùı yeés ider intÀc249 

 

 

 

 

                                                            
249  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Nüsòañ maraø-ı èaşúa èilÀc eylemedi óíç 

Ey şeyò-i kerÀmÀt-fürÿş ez de ãuyunu iç 

                         Bosnalı Sâbit 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

NÀdir bulunur ùıynet-i kÀmilde úuãÿr  

Kem mÀyeden eyler ne ki eylerse ôuhÿr 

              Koca Râgıp Paşa 
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26 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

SezÀ-yí tíà olur óaddin tecÀvüz eyleyen mÿlar 

Ánıñçün tíàden ÀzÀdedir müjgÀn ve ebrÿlar 

       Nâbî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Óaú yol aramaú vÀcibedir èaúl-ı selíme 

Tevfíúini isterse ÒudÀ rehber eyler. 

       Şinâsî 

§ 

 

Bir kitÀbdır úadın, me’lí óayÀtdır 

Bir úız baúılsa mÀder-i kÀinÀtdır250 

 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

EùfÀle úıblegÀh analar úucaàıdır 

ZírÀ o yer vefÀ ve mürüvvet ocaàıdır 

      Ekrem Bey 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ElfÀô meèaní içün Àyíne-i şÀndır 

ElfÀôa baúılmaz mı diyorlar heõeyÀndır 

            Muallim Nâcî 

 

                                                            
250  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

BelÀ-yı şÀèir-i bí-vÀyedir øarÿret-i vezn 

Daha belÀsı onuñ ıøùırÀb-ı úÀfiyedir.251 

 

  

                                                            
251  Şairi tespit edilememiştir. 
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27 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ben naãıl Ààÿş açub girmem çelípÀ şekline 

Sínesinde kÀfiriñ olmuş çelípÀ àarú nÿr252 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Bÿse vaèd itmiş idin sen èÀşıú-ı óayrÀnıña 

Lebleriñ óattÀ kefíl olmuşdu bÿ iósÀnıña 

äanma èÀşıú maùlabından vÀzgeçer de boş úalır 

Sen emín ol sevdigim èÀşıú kefílinden alır 

       Muallim İsmail Hakkı Bey 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Der-bÀnları var göz úapıda el degnekde 

Maùbaòlarına aç giren giren Àdem degnek yer 

       Bağdatlı Rûhî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

ÚÀbiliyetdir óuãÿl-i maùlabıñ sermÀyesí 

Elde istièdÀd olunca kÀr kendin gösterir 

    Neyzen Tevfik 

 

 

 

 

                                                            
252  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

LÀl olur elbet zebÀn-ı òÀme-i píçíde-mÿy 

Úılca àamdan ùabè-ı erbÀb-ı süòan èilletlenür 

     Koca Râgıp Paşa 

§ 

Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Belli olduúça nÀr-ı úalb-i óasÿd 

Artırır şevú u àayret-i maósÿd253 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
253 Şairi tespit edilememiştir. 
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28 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

Ben rÿóa naãıl derim ki mefúÿd 

Óissettigim ıøùırÀb-ı mevcÿd 

      Abdülhak Hamid Tarhan 

§ 

 

äarír-i òÀme ãanma ıãùılÀóÀta boàulmaúla 

İder bíçÀre dÀim şíve-i kitÀbdan feryÀd 

      Koca Râgıp Paşa 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ÒÀk ol ki ÒudÀ mertebeñi eyleye èÀlí  

TÀc-i ser-i èÀlemdir o kim òÀk-i úademdir 

                        Bağdatlı Rûhî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Ey èaşú bildigiñ gibi yaú yıú derÿnumu 

Bir kimsesiz belÀ-zedeniñ òÀnmÀnıdır. 

        Muallim Nâcî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Maôlÿm şikÀyetde, nedÀmetde sitemkÀr 

ÒÿnÀbe-i maútÿle àarík olmada òunòÀr 

       Mehmet Âkif Ersoy 
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§ 

 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

Vaùan; vaùan diyerek cÀn viren eèÀlíniñ 

Úulÿb-i ehl-i vaùan úabri õí mehÀbetidir254 

   

§ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
254  Şairi tespit edilememiştir. 
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29 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

Ne kendi eyledi rÀóat, ne òalúa verdi óuøÿr 

Yıúıldı gitdi cihÀndan ùayansun ehl-i úubÿr 

      Hoca Neş’et 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Úadr-i dürr ü gevheri èÀlem bilir 

Ádemi ammÀ yine Àdem bilir. 

             Şeyh Gâlip 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Óüsnü bÀlÀ-ter ider cÀme düşünce çesbÀn 

Nev-èarÿs-i süòana revnaúı taèbír virir  

          Koca Râgıp Paşa 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

KÀse-i leb-ríz faàfÿr olsa da virmez ãadÀ 

æervet efzÀyiş bulunca aàniyÀ òissetlenür 

          Koca Râgıp Paşa 

§ 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

ÓalÀvet olmaz o nièmetde ki lisÀna düşer 

Bizim de hiããemize ãabr-ı èÀrifÀne düşer 

         Koca Râgıp Paşa 

§ 
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30 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ErbÀb-ı dile åıúlet-i nÀ-dÀn ne belÀdır 

ÁzÀde sere úayd-ı tecemmül ne belÀdır? 

     Cevrî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir cüzée baúıb külli naãıl eylerim inkÀr 

Bir úatre ider fikrime èummÀnları iòùÀr 

              İsmâil Safâ 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

Ey varlıàı vÀrı var iden var 

Yoú yoú saña yoú dimek ne düşvÀr 

     Ziyâ Paşa 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Eger rÿó görmek isterseñ bedensiz 

Gör ol rÿó-i revÀnı pírehensiz 

      Neylî 

§ 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fâ’lün 

SaèÀdet-i ezelí úÀbil-i zevÀl olmaz 

ØiyÀ òÀk üstüne düşmekle pÀy-mÀl olmaz 

                  Fuzûlî 
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§ 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Şefíú bir úadınıñ síne-i nezíhínde  

Yatarsa bir gicecik hangi ıøùırÀb uyumaz 

      Celâl Sahir Erozan 

§ 
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31 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün 

Tek olmasun úavÀèid-i iòlÀã bir ùaraf 

MÀniè degil merÀsime daéir úuãÿrumuz255 

 

§ 

 Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün  

Fikrim tebeddül eylemez, èÀlem tebeddül eylese 

Álem tebeddül eylese fikrim tebeddül eylemez 

       Muallim Nâcî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Sermu farú yoúdur beynimizde zülf-i dilberle 

Siyeh baòtız, períşÀn rüzgÀrız, òÀne berdÿşuz256 

           

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

LibÀs-ı nev-be-nevle ey olan ÀrÀyişe mÀéil 

KemÀliñden òaber vir kimse senden iótişÀm almaz 

              Koca Râgıp Paşa 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

áayba íman getir ey mülóid-i fÀcir ki saña 

Áòiretden òaùù-ı taèliú ile óüccet gelmez 

      Bosnalı Sâbit 

                                                            
255  Şairi tespit edilememiştir. 
256  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

RıøÀya óükm-i úaøÀda muvÀfıúız ammÀ 

Biraz da meõheb-i inãÀfda mesÀà ararız257 

 

§ 

 

  

                                                            
257  Şairi tespit edilememiştir. 
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32 

Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

DÀmen-i ÀsumÀnda ebr-i seóer 

Döker evrÀúa ríze-i elmÀs 

Şeb óulÿl eyleyince èaks-i úamer 

İder eşcÀra ãırmalar ilbÀs258 

 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

İrtibÀù ideli cevherle èaraø 

Úıããadan óiããedir el-úıããa àaraø 

      Hâkânî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Girmekde neden síne-i èuşşÀúa tevaúúuf 

Ey tír-i cefÀ òÀne seniñdir ne tekellüf259 

 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’ilün 

İstiúÀmet olur elbet sebeb-i serdÀrı 

Oldı ol yüzden elif úÀfile-i sÀlÀr-ı óurÿf 

      Lâ-edrî 

 

 

 

                                                            
258  Şairi tespit edilememiştir. 
259  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

O bí-ücrete ibrÀz olunan òıdmete yÿf! 

Şaòãı bí-òıdmete ièùÀ úılınan ücrete óÀyf 

       Yenişehirli Avnî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Áàÿşuñu aç yeryüziní istemem artıú  

Áàÿşuñ olur olsa baña cÀy-ı muvÀfıú260 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
260  Şairi tespit edilememiştir. 
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33 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

İstiyorsañ almaàÀ óikmet kitÀbından sebaú 

ÒÀme-i úudret ne yazmış ãafóa-i ruòsÀra baú 

       Hayâlî Bey 

§ 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fâ’lün 

èAdem diyÀrına çoúdan giderdim ey BÀúí 

ŞarÀb-ı èaşú ile reftÀr iútidÀrım yoú 

      Bâkî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

Allah! Nedir diyince àÀfil 

Allah! Diyüb òamÿş olur dil 

       Muallim Nâcî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Var ise bir hüneriñ èarø eyle, iåbÀt eyle 

Olamaz maóø-ı mübÀhÀt bu daèvÀya delíl 

       Koca Râgıp Paşa 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ben büründüm bir èabÀya zemheríriñ raàmına 

Sen de ey èaşú ateşi sínemde eyle iştièÀl261 

 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

İètimÀd itmez iseñ ur mióakk-i tecrübeye 

İşte levó, işte úalem, işte kütüb, işte fuóÿl262 

§ 

 

  

                                                            
261  Şairi tespit edilememiştir. 
262  Şairi tespit edilememiştir. 



 

129 
 

34 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Dehr bir pÀzÀrdır herkes metÀèıñ èarø ider 

Ehl-i dünyÀ sím ü zer, ehl-i hüner faøl u kemÀl  

       Fuzûlî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fâ’lün 

Alır biñ ehl-i diliñ maéye-i maèíşetini  

Eder bir aómaúın ifùÀrına bahâ-yı reçel263 

 

§ 

Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 

Büyüksüñ ilÀhí büyüksüñ büyük 

Büyüklük yanıñda úalır pek küçük 

        Ali Haydar Bey 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

ZÀhid bu burÿdetle eger dÿzaòa girseñ 

Bir lÿle duòÀn yaúmaàa Àteş bulamazsıñ 

             Nedîm 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Sír-Àb olurum ãanma úurÿ bir görünüşdür 

Çoú teşne yoruldÿ hevesíle bu serÀbıñ 

            Muallim Nâcî 

                                                            
263  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir yanda yanar lÀnesi biñ òÀne-òarÀbıñ 

Bir yanda söner lemèası milyonla şebÀbıñ 

        Mehmet Âkif Ersoy 

§ 
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35 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Kimse idrak itmedi maènÀsıní daèvÀmızıñ 

Biz daòi óayrÀnıyız daèvÀ-yı bí-maènÀmızıñ 

       Yenişehirli Avnî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Süòan oldur ki: bilÀ-vÀsıùa-i ùabè-ı selím 

Ola maúbÿl-i dil-i nÀdire-sencÀn-ı fehím  

          Nef’î 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

YÀdıñda mı ùoàdıàıñ zamÀnlar 

Sen aàlar iken gülerdi èÀlem 

Bir öyle èömür geçir ki olsun 

Mevtiñ saña òande, òalúa mÀtem 

      Lâ-edrî 

§ 

Müfte’ilün Müfte’ilün Fâ’ilün 

Olsa cehÿlÀne cihÀn düşmenim 

Munúalib olmaz yine fikrim benim 

      Muallim Nâcî 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Maùlÿb ise esrÀrımı bir bir açayım 

EõhÀne leÀlí-i óaúÀyıú ãaçayım264 

 

  

                                                            
264  Şairi tespit edilememiştir. 
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36 

Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûlün Fe’ûl 

SelÀmün èaleyküm èaleyküm selÀm 

Ne bizden rukÿè vü ne sizden úıyÀm 

      Lâ-edrî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Emret öleyim ger saña bÀr ise óayÀtım 

Maóşerde daòi òvÀhişiñ olmazsa dirilmem  

      Nevres 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

CÀnı cÀnÀn dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne nizÀè eyleyelim ol ne seniñdir ne benim 

              Fuzûlî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

ÓarÀm olsun demişsiñ ben gedÀya nièmet-i vaãlıñ 

Bu vaøèı doàrusu ey şÿò-ı fettÀnım óelÀl itmem265 

 

§ 

äabÀó-ı maóşer olubda açınca gözlerimi 

Yine seni ãorarım, yine seni ararım 

         Üsküdar’lı Sâfî 

 

 

                                                            
265  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Ne siyÀh eylemiş bu nÀãiyeyi 

äÀçımı bembeyÀø iden baòtım 

             Abdülhak Hamid Tarhan 

§ 
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37 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

Atılmışım iki lÀ-yüfhemiñ miyÀnesine 

Zemíne añlatamam, ÀsumÀne añlatamam 

       Muallim Nâcî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Gelince vaút-i óÀcet geçmedim òÀùırlarından híç 

Anınçün ben de şimdi òÀùır-ı aóbÀbdan geçdim 

           Yenişehirli Avnî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

İútibÀs-ı feyø-i bí-pÀyÀn idüb peymÀneden 

Biñ cihÀn itdim temÀşÀ kÿşe-i meyòÀneden266 

 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Olanlar feyø-yÀb intibÀ ÀåÀr-ı úudretden 

Alırlar óıããe-i èibret temÀşÀ-yı ùabíèatden267 

 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ey melÀéik òÀke nÀzil olsañız eflÀkden 

Bir dahÀ ayrılmañız úÀbil degildir òÀkden268 

 

                                                            
266  Şairi tespit edilememiştir. 
267  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Áyíneye baútıúça olur o gül-i òandÀn  

Áyíne gibí kendi daòi óüsnüne óayrÀn269 

 

 

  

                                                                                                                                                                              
268  Şairi tespit edilememiştir. 
269  Şairi tespit edilememiştir. 
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38 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Áyíneyi virmem eline ben o períniñ 

Áyínede tÀ olmaya bir miåli nümÀyÀn270 

 

§ 

 

Dost bí-pervÀ, felek bí-raóm, devrÀn bí-sukÿn 

Derd çoú, hem-derd yoú, düşman úaví, ùÀliè zebÿn 

       Fuzûlî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Gel ser-i úabrimde ùur bir laóøa ey símín-beden 

Nÿrdan bir serv dikmişler úıyÀs itsün gören 

          Yenişehirli Avnî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

Her şey olur aãlına şitÀbÀn 

Çıúdı yine ÀsmÀna Úur’Àn 

          Şeyh Gâlip 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

O yerlerde güneş maòmur u fikret bir perídir kim 

Ùoàar sevdÀlı aúşamlar nigÀh-ı vÀpesíninden 

                  Rızâ Tevfik Bölükbaşı 

                                                            
270  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Bir zamÀn olsun bañÀ seng-i mezÀrım tercemÀn 

Ben yoruldum söylemekden tercemÀnım söylesün 

           Muallim Nâcî 

§ 
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39 

Tevbe itdim ki; itmem tevbe 

Tevbeye tevbe-i naãÿó olsun 

                     Sadrâzam Bozoklu Kara Mustafa Paşa 

 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Çekiç altında muóaúúar ezilir günlerce 

Bir çelik parçası bir tíà-i mehíb olmaú içün 

       Tevfik Fikret 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Sirúat-i şièr edene úaùè-ı zebÀn lÀzımdır 

Böyledir şerè-i belÀàatde fetÀvÀ-yı süòan 

             Sünbülzâde Vehbî 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Nÿr-ı dídem; beni aàlatma didim- döndü didi 

Seni çoú aàladırım bende bu gözler var iken271 

 

§ 

Mefâ’îlün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 

Naãıl sükÿt ile úaùèí cevÀb virmeyeyim 

Laúırdı anlamıyor anladım suéÀlinden 272 

 

                                                            
271  Şairi tespit edilememiştir. 
272  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Ezberlesün şièr-i şerer-bÀrımı óassÀd 

İçden alaraú Àteşi paùlar ùopı birden273 

 

§ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
273  Şairi tespit edilememiştir. 
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40 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

Biñ yıl yaşasañ yine cihÀn bu, 

Gerdiş bu, zemín bu, ÀsumÀn bu 

      Ziyâ Paşa 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilü Mefâ’ilü Feûlün 

Men bed konem o to bed mükÀfat dehí 

Pes farú-ı miyÀn-ı men o to çist begû274 

… 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Rÿz-i maóşerde ãorarlarsa nemiz var diyecek? 

Biz bu dünyÀda günÀh itmedik insÀncasına. 

        Yenişehirli Avnî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Ben ki: ser-bÀzÀn-ı rÀh-ı èaşúa serdÀrım bugün 

ÁsumÀndan tíà yaàsa ser-fürÿ itmem yine 

       Yenişehirli Avnî 

§ 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

EóibbÀ şíve-i yaàmada mebhÿt eyler aèdÀyı 

ÒudÀ göstermesun ÀåÀr-ı iømiólÀli bir yerde 

       Yenişehirli Avnî 

                                                            
274  Ben kötülük edince sende kötü karşılık verirsen, öyleyse benimle senin arandaki fark ne; Şairi tespit 

edilememiştir. 
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41 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir kere ùoúunsañ teline sÀz-ı derÿnuñ 

Biñ dürlü nevÀzişle düzelmez bozulunca 

       Koca Râgıp Paşa 

§ 

Fâ’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

Baúma yÀ Rab sevÀd-ı defterime 

Ánı yaú Àteşe benim yerime. 

          Ziyâ Paşa  

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Aàlaya aàlaya geldim şu dení dünyÀya 

èAhdim olsun gülerek ben gideyim èukbÀya275 

 

§ 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Kimse taèyín idemez èÀlemde  

Kendi mÀhíyetini reéyíle 

Münferid vÀsıùa-ı ruéyet iken 

Göremez kendisini díde bile 

               Nâmık Kemâl  

 

 

 

                                                            
275  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Nevmíd-i viãÀl eyleme artıú beni ey merg  

Eñ ãoñ emelimdir şunu bÀrí heder itme 

CÀnÀn geliyor, cÀn gidiyor şimdi ilÀhí 

Bir laóøa emÀn vir de úıyÀmetde diriltme 

        Örfî 

§ 
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42 

Şeyòimiz kendisini bilmede úalmış èÀciz  

Nerde úaldı ki: keyfíyet-i irşÀdı bile  

       Bağdatlı Rûhî 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Kendisi muótÀc-ı himmet bir dede 

Nerde úaldı Àòarı irşÀd ide 

      Lâ-edrî 

§ 

Mefûlü Fâ’ilâtü Mefâîlü Fâ’ilün 

Bilmem naãıl büyük güneh itdik ki: irtikÀb 

Olduú sezÀ bu èÀleme gelmek cezÀsına276 

  

§ 

Öyle mest it bizi ey sÀúí-yi rÿh-efzÀ kim  

Hÿş-yÀr olmayalım ãubó-ı úıyÀmetde bile 

         Yenişehirli Avnî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Bir kimse gelüb dökmeyecek eşk-i te’eååür 

Áheste revÀn oldıàım Ààÿş-ı fenÀya277 

 

§ 

 

                                                            
276  Şairi tespit edilememiştir. 
277  Şairi tespit edilememiştir. 
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KelÀm-ı bí-maéle ruósuz dirler Ànıñçündür 

Ki maènÀ ruódur lafô tehí bir úalıb sÀde278 

§ 

 

  

                                                            
278 Şairi tespit edilememiştir. 
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43 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Muóabbet bende, dil sende naãıl bezm-i ãafÀ olsun 

Ki mey bir yerde úalmış sÀàar-ı billÿr bir yerde 

      Vecdî 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Virmem saña çek benden eliñ ey melekü’l-mevt 

CÀnÀnıma neõr eyledigim cÀna ùoúunma. 

          Âşık Ömer 

§ 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

Bí-naãíbiz ol úadar fikr-i meèÀlíden ki: biz 

Eyleriz taúdís istibdÀdı şehrÀyin ile  

            Lâ-edrî 

§ 

Fâ’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün 

Semt-i iòlÀãa ne yoldan gider erbÀb-ı nifÀú 

Geçmemişdir oradan onlarıñ ecdÀdı bile 

             Bağdatlı Rûhî 

§ 

-Y- 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Òoş geldi baña mey-gedeniñ Àb u hevÀsı 

BillÀh! Güzel yerde yapılmış yıúılası 

        Bâkî 
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§ 

Mef’ûlü Mefâ’ilün Fe’ûlün 

Ùoldır úadehe şarÀb-ı nÀbı 

Mezceyle şafaúla ÀfitÀbı  

            Nâmık Kemâl 
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44 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

Göñül Àyínedir sevmez àubÀrı 

Gidermez cÀm-ı Cemşíd inkisÀrı 

     Niğbolulu Âhî 

§ 

 

Naúl u kitÀb mÀil-i taúdír ider bizi 

èAkl u óisÀb úÀil-i tedbír ider bizi 

    Şinâsî 

§ 

 

Leúad esmaète lev nÀdeyete óayyen 

VelÀkin lÀ óayÀte limen tenÀdí279 

          Düreyd b. Sımme 

§ 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün 

KitÀb u sünnete uy ey òaùíb-i òoş-naàme 

HevÀ-yı nefsine uyma bizim imÀm gibi280 

     

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

Bir neşée var ki meyde maórÿmunuñ sezÀdır 

Áh itse tÀ úıyÀmet her sebze-i mezÀrı 

     Nedîm 

                                                            
279  Canlı birini çağırmış olsaydın mutlaka sesini duyardı. Fakat çağırdığın kimsede can yok ki! 
280  Şairi tespit edilememiştir. 
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§ 

 

ZÀde-i ùabèı ile ôÀhir olur 

Herkesiñ mertebe-i èirfÀnı 

     Lâ-edrî 

§ 
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45 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Müstaàni-i irşÀd olur erbÀb-ı óaúíúÀt 

SükkÀn-ı Óarem neyler imiş úıble-nümÀyı 

     Seyyid Vehbî 

§ 

Mef’ûlü Fâ’ilâtün Mef’ûlü Fâ’ilâtün 

Mümkün degil ÒudÀyı bilmek de bilmemek de 

Bilmek de bilmemek de mümkün degil ÒudÀyı 

             Ali Rûhi Bey 

§ 

Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

Esír-i kÀfir-i èaşú oldum ímÀn úurtaran yoú mı 

AmÀn gitdim müselmÀnlar; müselmÀn úurtaran yoú mı?281 

 

§ 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

Sendendir İlÀhí! Yine bu mekr ü bu fitne 

Bu mekr ü bu fitne yine sendendir İlÀhí  

        Ziyâ Paşa 

------------ 

 

Tevfíú Fikret Begiñ meşhÿr ((Sis)) manôÿmesinden baèøı parçalar 

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün 

 

                                                            
281  Şairi tespit edilememiştir. 
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Ey köhne Bizans, ey úoca fertÿt-ı musaòòir 

Ey biñ úocadan arta úalan bíve-i bÀkir 

 

Óüsnüñde henüz tÀzeligiñ siór-i hüveydÀ 

ÓÀlÀ titrer üstüñe enôÀrı temÀşÀ 
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46 

ÒÀricden, uzaúdan açılan gözlere süzgün 

Çeşman-ı kebÿduñla ne mÿnis görünürsüñ 

 

Mÿnis faúaù en kirli úadınlar gibi mÿnis 

Üstüñde coşan giryeleriñ hepsine bí-óís 

 

Teésís olunurken daha, bir dest-i òıyÀnet 

BünyÀnına úatmış gibi zehr-Àbe-i lÀènet 

 

Hep levå-i riyÀ ùalàalanır õerreleriñde 

Bir õerre-i ãafvet bulamazsıñ içeriñde 

 

Hep levå-i riyÀ, levå-i óased, levå-i teneffuè 

Yalñız bu. . . ve yalñız bu ümmíd-i tereffuè 

 

Milyonla barındırdıàıñ ecsÀd arasından 

Kaç nÀãiye vardır çıúacaú pÀk u dıraòşÀn 

 

Örtün, evet ey hÀéile. . .örtün, evet ey şehr 

Örtün ve müéebbed uyu, ey fÀcire-i dehr 
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47 

Ey debdebeler, ùanùanalar, şanlar alaylar 

ÚÀtil úuleler, úalèalı, zindÀnlı saraylar 

 

Ey daòme-i merãuã-i òavÀùır, ulu maèbed 

Ey àırre sütÿnlar ki birer dív-i muúayyed 

 

MÀøíleri Àtílere naúl itmeye meémÿr 

Ey dişleri düşmüş ãırıtan úÀfile-i sÿr 

 

Ey úubbeler, ey şanlı mebÀní-i münÀcÀt 

Ey ùoàruluàuñ maómil-i ezkÀrı minÀrÀt 

 

Ey saúfi küçük medreseler maókemecikler 

Ey servileriñ ôıll-i siyÀhında birer yer  

 

Ey maèreke-i ùín ü àubÀr, eski soúaúlar 

Ey her açılan raònesi biñ vaúèa ãayıúlar 

 

VírÀneler, ey mekmen-i pür-òvÀb-ı eşirrÀ 

Ey úapúara ùamlarla birer mÀtem-i ber-pÀ 
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48 

Temåíl iden Àsÿde ve fersÿde mesÀkin 

Ey her biri bir leylege, bir çaylaàa mavùın 

 

áam-díde ocaúlar ki merÀretle ãomurtmuş 

Yıllarca zamÀndan beri, tütmek ne. . . unutmuş 

 

Ey mièdeleriñ, zehr-i teúÀøÀsı öñünde 

Her õilleti belè eyleyen efvÀhı úadíde 

 

Ey ãavt-ı kilÀb, ey şeref-i nuùú ile mümtÀz 

İnsÀnda şu nankörlügü telèín iden ÀvÀz  

 

Ey vaèd-i muóÀl ey ebedí kiõb-i muóaúúaú 

Ey maókemelerden mütemÀdí sürülen óaú 

 

Örtün, evet ey hÀéile. . .örtün, evet ey şehr 

Örtün ve müéebbed uyu, ey fÀcire-i dehr. . . 

     Tevfik Fikret 

äOÑ 

 

 

  



 

155 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

 

  



 

156 
 

SONUÇ 

 Bu çalışmada hicri 1325 yılında basılmış İrsâl-i Mesel ve Tezyîn-i Cünel İçün 

Îrâdı Mümkün Olan Berceste Mısralar ve Güzîde Beyitler isimli eser transkribe edilerek 

gün yüzüne çıkarılmıştır. 

 Araştırmamız sonucu ulaşılan noktalar şöyledir: 

 1. İki bölümden oluşan eserin müellifine dair kitapta çok az bilgi verilmiştir. 

Yapılan araştırmalar sonucunda eserin Harput doğumlu Muallim Sa‘dî’ye ait olduğu 

kanısına varılmış, bu bahis ilgili yerlerde uzunca açıklanmıştır. 

 2.  Eserin mürettibini araştırdığımız süre boyunca ulaştığımız, Türk İslam 

edebiyatında aynı ismi veya mahlası kullanan şairler bir başlık altında toplanmış, 

hayatları ve varsa eserleri hakkında kısa kısa malumatlar verilmiştir. Eserin kendisine 

ait olduğunu düşündüğümüz Muallim Sa‘dî’nin hayatı genişçe incelenmiş, şiirlerinden 

bazıları incelemenin sonunda zikredilmiştir. 

 3. Edebiyatımızda bu tarz mısra ve beyitleri toplayan eserler araştırılmış, bir 

bölüm açılarak kronolojik olarak sıralanmak suretiyle ilim dünyasının istifadesine 

sunulmuştur. 

 4. Türk İslam edebiyatında ve batı edebiyatında mısra-ı berceste ve güzide 

beyitlere benzerliği bulunan türler örneklerle açıklanmıştır. 

 5. Eserde verilen mısra ve beyitlerin şairleri ve vezinleri tespit edilmiş, bu şairler 

her mısra ile birlikte zikredilmiştir. Ayrıca şair ve vezinler tablo halinde ele alınarak 

kimler ve hangi vezinler daha fazla tartışılmıştır. 

 6. Eser günümüze yakın tarihte basılmış oluşu ve dilinin ağır olmayışı gibi 

sebeplerden dolayı sade bir transkripsiyona tabi tutulmuştur. 

Bu tez ile temerküze almış olduğumuz eserin ilim camiasına tanıtılması ve 

ileride bu konuda araştırma yapanları bir adım yukarıya taşıyacak bir basamak olması 

umulmaktadır.  
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